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uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU
Područje primjene
CAMP Blin je naprava za zaustavljanje vođenog pada, certificirana za vertikalnu uporabu u skladu sa normom EN 353-
2:2002 i provjerena za horizontalnu/ uporabu i uporabu pod nagibom, u skladu sa metodologijom testiranja 
CNB/P/11.075 r2, dostavljena zajedno sa polustatičkim užetom EN1891/A model CAMP Iridium 10.5 mm, kao što je 
navedeno u tablici A.
U tablici A navedene su dostupne verzije po dužini i vrsti spajanja.
Ovaj proizvod je namijenjen zaštiti i prevenciji opasnosti od pada s visine u industriji, građevinarstvu, službi spašavanja 
i, općenito, svim primjenama kod visinskih radova.
Uporaba
Uporabiti napravu Blin kao što je prikazano na sl.1, poštujući smjer užeta označenog na napravi (sl.1). Nakon 
instalacije potrebno je provjeriti ako blokada ispravno radi (sl.2).
Uvijek je potrebno provjeriti ispravno zatvaranje spojnika [8][9][11].
Uređaj uvijek priključiti na točku kopčanja za napravu za zaustavljanje pada (A) na pojasu za cijelo tijelo EN 361; 
povoljnija je uporaba prsne točke kopčanja u odnosu na leđnu. Priključak se vrši isključivo na način opisan na slici 3. 
Ne smiju se upotrebljavati druge vrste spojnika osim navedenih. Spojna traka [10] se ne smije nikada otkačivati od 
naprave za zaustavljanje pada [1]. Nije potrebna uporaba apsorbera energije: Blin apsorbira energiju kližući užetom 
tijekom pada. Uređaj se ne smije spajati na točke kopčanja namijenjene ovjesu ili pozicioniranju sigurnosnog pojasa 
EN 813 / EN 358.
Strukturna sidrišna točka na koju se priključuje uže mora biti postavljena iznad radnog područja i mora imati otpornost 
od najmanje 15 kN, u skladu s normom EN 795. Nikad se ne penjite iznad sidrišta i sprječavajte olabavljenost užeta 
(sl.4).
Uže koje se mora uporabljati je isključivo uže koje je postavljeno na proizvodu. U slučaju da je potrebno uže zamijeniti, 
uporabiti isključivo rezervne dijelove navedene u tablici A. Postupak zamjene je opisan na sl.5.
Pričvršćivanje ili zatezanje užeta nije potrebno, za lakše klizanje korisno je primijeniti lakši uteg pri dnu užeta (< 5 kg). 
Uže ne smije imati bočno odstupanje, u protivnom poduzmite odgovarajuće mjere za sprječavanje opasnog ovješenja.
Potrebno je predvidjeti najmanji slobodni prostor ispod stopala korisnika, kao što je navedeno na sl.6a-6b-6c. Ako 
je ta visina manja, korisnik mora biti posebno oprezan, jer bi u slučaju pada mogao biti nedovoljno zaštićen.
Pri svakoj uporabi, provjeriti da li je uže dovoljno dugačko, a slobodan kraj zavezan u čvor ili ušicu, kako bi se izbjeglo 
slučajno ispadanje uređaja sa sigurnosne linije.
Maksimalna težina korisnika, zajedno sa opremom, je 120 kg kod vertikalne uporabe (EN 353-2) i 100 kg per kod 
horizontalne uporabe/uporabe pod nagibom (CNB/P/11.075) (vidi tablicu A).
Uređaj prilikom rukovanja slobodno klizi po užetu i slijedi kretanje korisnika i zaustavlja eventualni pad korisnika (sl.7).
Za uporabu Rope Surfer opreme (vodilica za lakše klizanje užeta), vidi sl.8.
U slučaju dužeg zadržavanja na istom mjestu rada, uređaj je moguće dovesti u viši položaj u odnosu na radnika.
Ako se sigurnosna linija koristi za ovješenje radnika, ista time postaje radna linija, stoga je za optimalnu zaštitu radnika 
potrebno koristiti dodatnu sigurnosnu liniju.
U slučaju dinamičkog opterećenja uređaja moglo bi doći do oštećenja mrežice užeta, stoga ga je potrebno temeljito 
pregledati. U slučaju teškog pada, uređaj i uže moraju se zamijeniti.
Pribaviti odgovarajuću opremu za spašavanje i predvidjeti primjerenu obuku radnih timova kako bi bili u mogućnosti 
spremno intervenirati u slučaju pada, posebno kod horizontalne uporabe i uporabe pod nagibom.
Visoke ili niske temperature, vlaga, kiša, led, ulje, prašina mogu negativno utjecati na radni učinak uređaja i užadi koja 
se s njime koristi.

Osnovni materijali uređaja: legura aluminija, nehrđajući čelik.
Osnovni materijal sidrene linije: poliamid.

Horizontalna uporaba/uporaba pod nagibom
Moguće je uporabiti napravu na horizontalnim strukturama/strukturama pod nagibom čiji bridovi imaju  radijus >=0.5 
mm; u svakom je slučaju potrebno držati na umu da uporaba na oštrim bridovima podrazumijeva dodatnu opasnost, 
mora biti maksimalno ograničena.
Kod horizontalne uporabe potrebno je poduzeti slijedeće dodatne mjere sigurnosti:
• Kako bi se ograničio učinak klatna, radno mjesto mora biti manje od 1,5 m od linije koja ide okomito na sidrište 

naprave (sl.10);
• Kod oštrih bridova ili bridova sa radijusom manjim od 0.5 mm potrebno je izbjegavati bilo koju mogućnost pada na 

brid; potrebno je osigurati zaštitu brida i moguće je obratiti se proizvođaču za eventualne upute;
• Sidrište naprave mora uvijek biti postavljeno iznad ili na istoj razini u odnosu na radnu površinu; izbjegavati labavost 

(sl.11);
• Kut između vertikalnog brida strukture i radne površine mora biti najmanje 90° (sl.12);
• Uzeti u obzir putanju eventualnog pada kako bi se izbjeglo opasno udaranje u prepreke bilo koje vrste;
• Ako je naprava usidrena na fleksibilnu liniju usidravanja (EN 795:2012 vrsta C), potrebno je uzeti u obzir deformaciju 

iste u slučaju pada kod izračuna potrebnog slobodnog područja. Pročitati upute za uporabu linije usidravanja;
• Potrebno je primijeniti potrebne mjere za izbjegavanje probijanja plohe na kojoj se gazi.

KONTROLA I ODRŽAVANJE
Prije i poslije svake uporabe, ispitati ispravnost rada pomičnih dijelova [1d][1e]. Provjeriti da nema prljavštine ili stranih 
tijela koja bi mogla utjecati ili spriječiti rad (npr. masnoća, pijesak, kamenčići i dr.).
Nakon čišćenja, podmazati osovine pomičnih dijelova koristeći silikonski sprej za podmazivanje.
Napomena: čišćenje i podmazivanje preporučuje se nakon svake uporabe u morskoj okolini.
TEHNIČKI PREGLED
Osim redovne vizualne kontrole koja se vrši prije, tijekom i nakon svake uporabe, proizvod mora biti pregledan od 
strane stručne osobe svakih 12 mjeseci, počev od datuma prve uporabe. Navedeni datum te datume sljedećih kontrola 
potrebno je upisati u servisni list proizvoda: dokumentaciju čuvajte u svrhe kontrole i evidencije tijekom cijelog životnog 
vijeka proizvoda. Provjeravati čitljivost oznaka na proizvodu.
U slučaju nastanka niže navedenih nedostataka, proizvod se mora staviti izvan uporabe:
• prisutnost rezova i/ili spaljivanja na užetu [2]
• Prisutnost rezova i/ili spaljivanja na nosećim  šavovima [5]
• pukotine na bilo kojem sastavnom dijelu
• trajne deformacije na bilo kojem dijelu
• neovlaštene preinake na proizvodu (zavarivanje, bušenje...)
• teška promjena stanja površine metala uslijed korozije (ne uklanja se blagim trljanjem s brusnim papirom)
• neispravan rad mehanizama ručice za blokiranje [1e], ručice za pokretanje [1d]
• troske, oštri bridovi, istrošenost površina u dodiru s užetom ručice za blokiranje [1e], ručice za pokretanje [1d], 

prednjoj ploči [1b], stražnjoj ploči [1a]
• u slučaju da crvena oznaka na brzoj poveznici (ako je prisutna) nije u ravnini, potrebna je provjera od strane  stručne 

osobe.
Ako su na artiklu ili jednom od njegovih dijelova prisutni znakovi trošenja ili nedostaci pa čak i kad postoji samo sumnja, 
isti je potrebno zamijeniti. Bilo koji element koji čini sastavni dio sigurnosnog sustava može se oštetiti prilikom pada, 
stoga ga je prije ponovne uporabe uvijek potrebno pregledati.
Proizvod koji je podnio težak pad mogao bi imati konstrukcijska oštećenja koja nije moguće vidjeti prostim okom, stoga 
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uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.
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UPUTE ZA UPORABU
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CNB/P/11.075 r2, dostavljena zajedno sa polustatičkim užetom EN1891/A model CAMP Iridium 10.5 mm, kao što je 
navedeno u tablici A.
U tablici A navedene su dostupne verzije po dužini i vrsti spajanja.
Ovaj proizvod je namijenjen zaštiti i prevenciji opasnosti od pada s visine u industriji, građevinarstvu, službi spašavanja 
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se mora se zamijeniti.
VIJEK TRAJANJA
Naprava za zaustavljanje pada [1]: Vijek trajanja proizvoda je neograničen.
Uže [2]: Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladištenje, ni u kom 
slučaju ne može biti duži od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje 2019., vijek trajanja do kraja 
2031.g.).
Naprava za zaustavljanje pada [1] / Uže [2]: Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio 
stavljen izvan uporabe i pod uvjetom da se periodične kontrole vrše najmanje jednom svakih 12 mjeseci počev od 
datuma prve uporabe te da se rezultati kontrola upisuju u servisni list proizvoda. Na smanjenje životnog vijeka 
proizvoda utječu sljedeći čimbenici: intenzivna uporaba, oštećenja sastavnih dijelova proizvoda, dodir s kemijskim 
tvarima, visoke temperature, abrazija, urezi, jaki udarci, greške pri preporučenoj uporabi i čuvanju. Ukoliko sumnjate da 
proizvod više ne pruža potrebnu sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P. spa ili distributeru.
PRIJEVOZ Proizvod zaštititi od prethodno navedenih rizika.

X - OZNAČAVANJE
1. Naziv i adresa proizvođača
2. Naziv opreme
3. Referentna oznaka proizvoda
4. Mjesec i godina proizvodnje
5. Serijski broj
6. Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425
7. Br. tijela koje vrši kontrolu proizvodnje proizvoda 
8. Mjerodavna norma i godina objave
9. Duljina
10. Opremu koristi isključivo jedna po jedna osoba
11. Pročitati upute za uporabu
12. Ne stojite iznad sidrišta, izbjegavajte visenje
13. Smjer rada
14. Model certificiran u skladu s EAC standardom (Rusija-Bjelorusija-Kazahstan-Armenija-Kirgistan)

Y - NOMENKLATURA
[1] Naprava za zaustavljanje pada [2] Uže  [3] Prsten/Kraj užeta na strani sidrišta
[4] Slobodan kraj/Uže blokirna strana [5] Šav  [6] Zaštitna opna
[7] Etiketa EZ   [8] Krajnji spojnik  [9] Brza poveznica
[10] Spojna traka  [11] Spojnik penjačkog pojasa [1a] Stražnja ploča
[1b] Prednja ploča  [1c] Priključni otvor  [1d] Ručica za pokretanje
[1e] Ručica za blokiranje  [1f] Sklop za zaustavljanje [1g] Zakovice

W1 - Tijelo koje vrši kontrolu proizvodnje proizvoda:
W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa:

J - SERVISNI LIST
1. Model  2. Serijski broj   3. Mjesec i godina proizvodnje
4. Datum kupnje  5. Datum prve uporabe  6. Korisnik
7. Napomene  8. Kontrola svakih 12 mjeseci  9. Datum
10. U REDU  11. Ime/Potpis   12. Datum sljedeće kontrole

РУССКИЙ

ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ 
Группа компаний САМР удовлетворяет потребности работающих на высоте своими легковесными и 
инновационными продуктами. Они разработаны, испытаны и изготовлены в сертифицированной системе 
качества, гарантирующей надежную и безопасную продукцию. 
Эти инструкции информируют вас о правильном использовании изделия  в течение всего срока его службы. 
Ознакомьтесь, поймите и сохраните данное руководство. Если вы потеряли инструкции, вы можете скачать 
их с веб-сайта www.camp-russia.ru. Сертификаты соответствия стандартам вы можете также скачать на нашем 
сайте. При розничной продаже должны предоставляться инструкции по эксплуатации на языке страны, в которой 
продукт продаётся.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Данное оборудование должно использоваться только обученными и компетентными лицами. Или же 
пользователь должен находиться под непосредственным контролем обученного и компетентного лица. Эта 
инструкция не научит вас методам работы на высоте или какой-либо другой подобной деятельности: вы должны 
получить квалифицированные инструкции перед использованием данного изделия. Альпинизм и любые другие 
виды деятельности, связанные с использованием данного оборудования опасны по своей природе.  
Последствиями неверного выбора, неправильного использования или плохого обслуживания оборудования 
могут стать причинение ущерба, серьезные травмы или смерть. Пользователь должен быть с медицинской точки 
зрения способен контролировать свою собственную безопасность и любые возможные чрезвычайные ситуации. 
Для систем защиты от падения важно, чтобы устройство или точка закрепления (анкерная точка) всегда 
правильно располагались и  работа выполнялась таким образом, чтобы риск падения сводился к минимуму, а 
если падение всё-таки произойдет – минимизировалась высота такого падения. Контролируйте необходимое 
свободное пространство ниже пользователя на рабочем месте и перед каждым использованием, чтобы в случае 
падения – не произошло столкновение пользователя с землёй или каким-либо препятствием на пути падения. В 
системах остановки падения (ГОСТ Р ЕН 363) допустимо использовать только полную обвязку (страховочную 
привязь) (ГОСТ Р ЕН 361). Изделие должно использоваться только в соответствии с инструкцией изготовителя и 
никакие изменения к этой инструкции не могут быть внесены. Изделие может быть использовано в сочетании с 
любыми другими подходящими изделиями с соответствующими спецификациями и соответствующими  EN 
(ГОСТ) стандартами, с учетом ограничений каждого из изделий по отдельности. Эта инструкция описывает  
примеры неправильного использования данного изделия. Обратите внимание, что невозможно показать или 
представить все неправильные способы использования, и поэтому это изделие следует использовать только так, 
как указано изготовителем в данной инструкции. Если возможно, это изделие следует закрепить за отдельным 
пользователем  как персональное. 
ОБСЛУЖИВАНИЕ 
Очистка текстильных и пластиковых деталей: промыть в чистой воде с нейтральным моющим средством 
(макс. температура воды 30°С) и высушить естественным путем, вдали от прямых источников тепла. Очистка 
металлических деталей: прополоскать в чистой воде, а затем высушить. Температура: Не подвергайте изделие 
воздействию температур выше 80°С, чтобы не повлиять на его характеристики. Химическое воздействие: 
немедленно выведете изделие из эксплуатации, если оно вступило в контакт с химическими веществами 
/реагентами, растворителями или топливом, что могло повлиять на его характеристики. 
ХРАНЕНИЕ
Хранить оборудование следует неупакованным (в расправленном виде) в прохладном, сухом, темном месте; 
вдали от источников света, источников тепла, высокой влажности, острых кромок и коррозионно - опасных 
веществ,  а также других возможных причин повреждения или износа.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
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se mora se zamijeniti.
VIJEK TRAJANJA
Naprava za zaustavljanje pada [1]: Vijek trajanja proizvoda je neograničen.
Uže [2]: Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladištenje, ni u kom 
slučaju ne može biti duži od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje 2019., vijek trajanja do kraja 
2031.g.).
Naprava za zaustavljanje pada [1] / Uže [2]: Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio 
stavljen izvan uporabe i pod uvjetom da se periodične kontrole vrše najmanje jednom svakih 12 mjeseci počev od 
datuma prve uporabe te da se rezultati kontrola upisuju u servisni list proizvoda. Na smanjenje životnog vijeka 
proizvoda utječu sljedeći čimbenici: intenzivna uporaba, oštećenja sastavnih dijelova proizvoda, dodir s kemijskim 
tvarima, visoke temperature, abrazija, urezi, jaki udarci, greške pri preporučenoj uporabi i čuvanju. Ukoliko sumnjate da 
proizvod više ne pruža potrebnu sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P. spa ili distributeru.
PRIJEVOZ Proizvod zaštititi od prethodno navedenih rizika.

X - OZNAČAVANJE
1. Naziv i adresa proizvođača
2. Naziv opreme
3. Referentna oznaka proizvoda
4. Mjesec i godina proizvodnje
5. Serijski broj
6. Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425
7. Br. tijela koje vrši kontrolu proizvodnje proizvoda 
8. Mjerodavna norma i godina objave
9. Duljina
10. Opremu koristi isključivo jedna po jedna osoba
11. Pročitati upute za uporabu
12. Ne stojite iznad sidrišta, izbjegavajte visenje
13. Smjer rada
14. Model certificiran u skladu s EAC standardom (Rusija-Bjelorusija-Kazahstan-Armenija-Kirgistan)

Y - NOMENKLATURA
[1] Naprava za zaustavljanje pada [2] Uže  [3] Prsten/Kraj užeta na strani sidrišta
[4] Slobodan kraj/Uže blokirna strana [5] Šav  [6] Zaštitna opna
[7] Etiketa EZ   [8] Krajnji spojnik  [9] Brza poveznica
[10] Spojna traka  [11] Spojnik penjačkog pojasa [1a] Stražnja ploča
[1b] Prednja ploča  [1c] Priključni otvor  [1d] Ručica za pokretanje
[1e] Ručica za blokiranje  [1f] Sklop za zaustavljanje [1g] Zakovice

W1 - Tijelo koje vrši kontrolu proizvodnje proizvoda:
W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa:

J - SERVISNI LIST
1. Model  2. Serijski broj   3. Mjesec i godina proizvodnje
4. Datum kupnje  5. Datum prve uporabe  6. Korisnik
7. Napomene  8. Kontrola svakih 12 mjeseci  9. Datum
10. U REDU  11. Ime/Potpis   12. Datum sljedeće kontrole

РУССКИЙ

ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ 
Группа компаний САМР удовлетворяет потребности работающих на высоте своими легковесными и 
инновационными продуктами. Они разработаны, испытаны и изготовлены в сертифицированной системе 
качества, гарантирующей надежную и безопасную продукцию. 
Эти инструкции информируют вас о правильном использовании изделия  в течение всего срока его службы. 
Ознакомьтесь, поймите и сохраните данное руководство. Если вы потеряли инструкции, вы можете скачать 
их с веб-сайта www.camp-russia.ru. Сертификаты соответствия стандартам вы можете также скачать на нашем 
сайте. При розничной продаже должны предоставляться инструкции по эксплуатации на языке страны, в которой 
продукт продаётся.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Данное оборудование должно использоваться только обученными и компетентными лицами. Или же 
пользователь должен находиться под непосредственным контролем обученного и компетентного лица. Эта 
инструкция не научит вас методам работы на высоте или какой-либо другой подобной деятельности: вы должны 
получить квалифицированные инструкции перед использованием данного изделия. Альпинизм и любые другие 
виды деятельности, связанные с использованием данного оборудования опасны по своей природе.  
Последствиями неверного выбора, неправильного использования или плохого обслуживания оборудования 
могут стать причинение ущерба, серьезные травмы или смерть. Пользователь должен быть с медицинской точки 
зрения способен контролировать свою собственную безопасность и любые возможные чрезвычайные ситуации. 
Для систем защиты от падения важно, чтобы устройство или точка закрепления (анкерная точка) всегда 
правильно располагались и  работа выполнялась таким образом, чтобы риск падения сводился к минимуму, а 
если падение всё-таки произойдет – минимизировалась высота такого падения. Контролируйте необходимое 
свободное пространство ниже пользователя на рабочем месте и перед каждым использованием, чтобы в случае 
падения – не произошло столкновение пользователя с землёй или каким-либо препятствием на пути падения. В 
системах остановки падения (ГОСТ Р ЕН 363) допустимо использовать только полную обвязку (страховочную 
привязь) (ГОСТ Р ЕН 361). Изделие должно использоваться только в соответствии с инструкцией изготовителя и 
никакие изменения к этой инструкции не могут быть внесены. Изделие может быть использовано в сочетании с 
любыми другими подходящими изделиями с соответствующими спецификациями и соответствующими  EN 
(ГОСТ) стандартами, с учетом ограничений каждого из изделий по отдельности. Эта инструкция описывает  
примеры неправильного использования данного изделия. Обратите внимание, что невозможно показать или 
представить все неправильные способы использования, и поэтому это изделие следует использовать только так, 
как указано изготовителем в данной инструкции. Если возможно, это изделие следует закрепить за отдельным 
пользователем  как персональное. 
ОБСЛУЖИВАНИЕ 
Очистка текстильных и пластиковых деталей: промыть в чистой воде с нейтральным моющим средством 
(макс. температура воды 30°С) и высушить естественным путем, вдали от прямых источников тепла. Очистка 
металлических деталей: прополоскать в чистой воде, а затем высушить. Температура: Не подвергайте изделие 
воздействию температур выше 80°С, чтобы не повлиять на его характеристики. Химическое воздействие: 
немедленно выведете изделие из эксплуатации, если оно вступило в контакт с химическими веществами 
/реагентами, растворителями или топливом, что могло повлиять на его характеристики. 
ХРАНЕНИЕ
Хранить оборудование следует неупакованным (в расправленном виде) в прохладном, сухом, темном месте; 
вдали от источников света, источников тепла, высокой влажности, острых кромок и коррозионно - опасных 
веществ,  а также других возможных причин повреждения или износа.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
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Компания C.A.M.P. spa  или дистрибьютор не несет никакой ответственности за причинение ущерба, 
травмы или смерть в результате неправильного использования или изменений (самостоятельной 
модификации) продукции компании CAMP Safety. Обязанностями самого пользователя всегда является: 
понимание и соблюдение инструкций по правильному и безопасному использованию любого из 
продуктов компании САМР; использование этого продукта только по его прямому назначению для целей, для 
которых он предназначен; исполнение всех надлежащих процедур безопасности.  Перед использованием 
оборудования вы должны сами предпринять все необходимые шаги для ознакомления с методами спасения при 
возникновении чрезвычайной ситуации.  Вы лично принимаете на себя все риски и несете ответственность за 
свои действия и решения: если вы не способны или не можете принять на себя эти риски и ответственность – не 
используйте данное оборудование.
3 ГОДА ГАРАНТИИ
Этот продукт имеет гарантию от любого дефекта материалов или производства в течение 3 лет с даты покупки. 
Гарантия не распространяется на: нормальный рабочий износ; модификации или изменения; неправильное 
хранение; коррозию; ущерб в результате несчастного случая или небрежности; использование не по назначению.

ИНФОРМАЦИЯ ОБ ИЗДЕЛИИ
ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Oбласть применения
Устройство CAMP Blin является страговочным устройством ползункового типа на гибких анкерных линиях, 
сертифицировано для вертикального использования согласно стандарту EN 353-2:2002(ГОСТ Р ЕН 353-2-2007) и 
может быть использовано на горизонтальных/наклонных поверхностях согласно тестированию по процедуре 
CNB/P/11.075 r2. Поставляется в комплекте со статическим канатом Iridium 10.5, удовлетворяющим требованиям 
стандарта EN1891/A (ГОСТ Р ЕN 1891-2014), как показано в таблице А.
В таблице А приведены доступные модификации комплектов в зависимости от длины и типа присоединения.
Данный продукт предназначен для обеспечения защиты и для предотвращения рисков падения с высоты в 
промышленности, строительстве, в спасательных операциях, а также в целом в любых областях, где требуется 
проведение работ на высоте. 
Использование
Используйте устройство Blin как показано на Рис.1, соблюдая направление, изображенное на устройстве (Рис.1). 
После установки, необходимо проверить работоспособность устройства, проведя функциональный тест (Рис.2).
Всегда проверяйте правильность закрытия соединительных элементов. [8][9][11].
Всегда подключайте устройство только к точке (А) страховочной привязи, соответствующей стандарту ГОСТ Р ЕН 
361 (точка для прикрепления страховочной системы). Предпочтительно использование грудной точки. 
Присоединение должно быть исключительно таким, как показано на рис.3. Не используйте никаких других 
вариантов присоединения. Соединительный строп [10] никогда не должен отсоединяться от страховочного 
устройства [1]. Использование амортизатора рывка не требуется: Blin погасит энергию за счет протравливания 
каната в устройстве в случае рывка. Не допустимо присоединение устройства к точкам крепления для положения 
сидя (ГОСТ Р ЕН 813, EN 813) или позиционирования (ГОСТ Р ЕН 358, EN 358).
Анкерная точка, к который прикреплена веревка, должна быть размещена непосредственно над рабочей зоной и 
должна иметь минимальное статическое сопротивление 15 kN в соответствии со стандартом EN 795. Никогда не 
поднимайтесь выше анкерной точки и избегайте провисания веревки (Рис.4).
Используйте только тот канат, который поставляется в комплекте с устройством. Если необходимо заменить 
канат, используйте для этого только запасные канаты, описанные в таблице А. Процедура замены каната 
показана рис.5.
Закрепление или натяжение веревки не обязательно, но чтобы улучшить скольжение устройства, рекомендуется 
подгружать конец верёвки лёгким грузом (<5 кг).
Веревка не должна смещаться в сторону, но если это произошло, примите все меры, чтобы предотвратить 

опасные последствия при таких перемещениях (эффект маятника).
Необходимо предусмотреть минимальный зазор (пространство свободного падения), как показано на 
рис.6a-6b-6c. Если пользователь находится ниже минимального расстояния, то необходимо принять 
дополнительные меры, потому что он не может быть полностью защищен в случае падения.

Для того, чтобы устройство не соскочило с верёвки, при каждом использовании проверяйте, что верёвка 
достаточной длины, а на ее конце завязан узел, или есть текстильная петля. Допустимый максимальный вес 
пользователя, включая оборудование, составляет 120 кг при вертикальном использовании (EN 353-2) и 100 кг для 
горизонтального/наклонного использования (CNB/P/11.075) (смотри Таблицу A).
Во время движения устройство свободно скользит по веревке, следуя за пользователем и срабатывает при 
возможном падении пользователя (рис.7).
Для улучшения скольжения по веревке вы можете использовать дополнительное устройство Rope Surfer, рис.8.
В случае длительного пребывания в одной рабочей позиции, устройство нужно установить выше пользователя. 
(Рис.9).
В такой ситуации страховочная линия становится полноценной рабочей линией.  И необходимо использовать 
дополнительную страховочную линию для безопасности работника. В случае динамической нагрузки на 
устройство, возможно повреждение оплетки веревки и для дальнейшего использования, она должна быть 
тщательно проверена. В случае сильного рывка, или большой динамической нагрузки, устройство и веревка 
должны быть немедленно заменены.
В случае падения работника, необходимо, чтобы компетентно обученный персонал провел спасательные 
работы, используя только сертифицированное для этого оборудование, особенно в случаях использования на 
горизонтальных/наклонных поверхностях.
Использование устройства на грязных, мокрых, обледенелых или замасленных веревках может негативно 
повлиять на его работу и на используемую веревку.
Основные материалы устройства: алюминий, нержавеющая сталь.
Материал анкерной линии: полиамид.

Использование на горизонтальных/наклонных поверхностях
Возможно использовать устройство на горизонтальных и наклонных поверхностях, где кромка имеет радиус ≥ 0,5 
мм; использование на более острых кромках опаснее и, следовательно, должно быть ограничено.
При горизонтальном использовании следует принимать дополнительные меры предосторожности:
• чтобы ограничить эффект «маятника», рабочее положение должно быть не дальше 1,5 м от проекции линии, 

идущей от точки крепления устройства, перпендикулярно краю (рис.10);
• если край острый или имеет радиус меньше 0,5 мм, необходимо не допустить падение через него и 

изолировать; обратитесь к производителю за дополнительной информаций;
• точка крепления устройства всегда должна быть выше или на том же уровне, что и рабочее место; избегайте 

провисания каната (рис.11);
• угол между вертикалью и рабочей поверхностью должен быть не менее 90° (рис.12);
• учитывайте траекторию возможного падения, во избежание опасного столкновения с любыми препятствиями;
• если устройство закреплено на гибкой горизонтальной анкерной линии (EN 795:2012 тип C), то ее гибкость 

должна быть учтена при расчете минимального безопасного расстояния под ногами работника. Прочитайте 
инструкцию к гибкой анкерной линии;

• следует принять все меры, чтобы избежать деформации рабочих поверхностей.

ПРОВЕРКА И УХОД
Перед любым использованием, проверьте правильную работу подвижных деталей [1d][1e]. Проверьте наличие 
грязи или посторонних предметов, могущих повлиять на работу или блокировать устройство (например, 
консистентная смазка, песок, камешки и т. д.).
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Компания C.A.M.P. spa  или дистрибьютор не несет никакой ответственности за причинение ущерба, 
травмы или смерть в результате неправильного использования или изменений (самостоятельной 
модификации) продукции компании CAMP Safety. Обязанностями самого пользователя всегда является: 
понимание и соблюдение инструкций по правильному и безопасному использованию любого из 
продуктов компании САМР; использование этого продукта только по его прямому назначению для целей, для 
которых он предназначен; исполнение всех надлежащих процедур безопасности.  Перед использованием 
оборудования вы должны сами предпринять все необходимые шаги для ознакомления с методами спасения при 
возникновении чрезвычайной ситуации.  Вы лично принимаете на себя все риски и несете ответственность за 
свои действия и решения: если вы не способны или не можете принять на себя эти риски и ответственность – не 
используйте данное оборудование.
3 ГОДА ГАРАНТИИ
Этот продукт имеет гарантию от любого дефекта материалов или производства в течение 3 лет с даты покупки. 
Гарантия не распространяется на: нормальный рабочий износ; модификации или изменения; неправильное 
хранение; коррозию; ущерб в результате несчастного случая или небрежности; использование не по назначению.

ИНФОРМАЦИЯ ОБ ИЗДЕЛИИ
ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Oбласть применения
Устройство CAMP Blin является страговочным устройством ползункового типа на гибких анкерных линиях, 
сертифицировано для вертикального использования согласно стандарту EN 353-2:2002(ГОСТ Р ЕН 353-2-2007) и 
может быть использовано на горизонтальных/наклонных поверхностях согласно тестированию по процедуре 
CNB/P/11.075 r2. Поставляется в комплекте со статическим канатом Iridium 10.5, удовлетворяющим требованиям 
стандарта EN1891/A (ГОСТ Р ЕN 1891-2014), как показано в таблице А.
В таблице А приведены доступные модификации комплектов в зависимости от длины и типа присоединения.
Данный продукт предназначен для обеспечения защиты и для предотвращения рисков падения с высоты в 
промышленности, строительстве, в спасательных операциях, а также в целом в любых областях, где требуется 
проведение работ на высоте. 
Использование
Используйте устройство Blin как показано на Рис.1, соблюдая направление, изображенное на устройстве (Рис.1). 
После установки, необходимо проверить работоспособность устройства, проведя функциональный тест (Рис.2).
Всегда проверяйте правильность закрытия соединительных элементов. [8][9][11].
Всегда подключайте устройство только к точке (А) страховочной привязи, соответствующей стандарту ГОСТ Р ЕН 
361 (точка для прикрепления страховочной системы). Предпочтительно использование грудной точки. 
Присоединение должно быть исключительно таким, как показано на рис.3. Не используйте никаких других 
вариантов присоединения. Соединительный строп [10] никогда не должен отсоединяться от страховочного 
устройства [1]. Использование амортизатора рывка не требуется: Blin погасит энергию за счет протравливания 
каната в устройстве в случае рывка. Не допустимо присоединение устройства к точкам крепления для положения 
сидя (ГОСТ Р ЕН 813, EN 813) или позиционирования (ГОСТ Р ЕН 358, EN 358).
Анкерная точка, к который прикреплена веревка, должна быть размещена непосредственно над рабочей зоной и 
должна иметь минимальное статическое сопротивление 15 kN в соответствии со стандартом EN 795. Никогда не 
поднимайтесь выше анкерной точки и избегайте провисания веревки (Рис.4).
Используйте только тот канат, который поставляется в комплекте с устройством. Если необходимо заменить 
канат, используйте для этого только запасные канаты, описанные в таблице А. Процедура замены каната 
показана рис.5.
Закрепление или натяжение веревки не обязательно, но чтобы улучшить скольжение устройства, рекомендуется 
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Веревка не должна смещаться в сторону, но если это произошло, примите все меры, чтобы предотвратить 

опасные последствия при таких перемещениях (эффект маятника).
Необходимо предусмотреть минимальный зазор (пространство свободного падения), как показано на 
рис.6a-6b-6c. Если пользователь находится ниже минимального расстояния, то необходимо принять 
дополнительные меры, потому что он не может быть полностью защищен в случае падения.

Для того, чтобы устройство не соскочило с верёвки, при каждом использовании проверяйте, что верёвка 
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Использование на горизонтальных/наклонных поверхностях
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идущей от точки крепления устройства, перпендикулярно краю (рис.10);
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изолировать; обратитесь к производителю за дополнительной информаций;
• точка крепления устройства всегда должна быть выше или на том же уровне, что и рабочее место; избегайте 

провисания каната (рис.11);
• угол между вертикалью и рабочей поверхностью должен быть не менее 90° (рис.12);
• учитывайте траекторию возможного падения, во избежание опасного столкновения с любыми препятствиями;
• если устройство закреплено на гибкой горизонтальной анкерной линии (EN 795:2012 тип C), то ее гибкость 

должна быть учтена при расчете минимального безопасного расстояния под ногами работника. Прочитайте 
инструкцию к гибкой анкерной линии;

• следует принять все меры, чтобы избежать деформации рабочих поверхностей.

ПРОВЕРКА И УХОД
Перед любым использованием, проверьте правильную работу подвижных деталей [1d][1e]. Проверьте наличие 
грязи или посторонних предметов, могущих повлиять на работу или блокировать устройство (например, 
консистентная смазка, песок, камешки и т. д.).
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После очистки смажьте подвижные части смазкой на силиконовой основе.
Важно: отмывайте и смазывайте устройство после каждого использования в морских условиях.
ДЕТАЛЬНАЯ ПРОВЕРКА
В дополнение к обычным проверкам перед каждым использованием (а также во время использования и 
после него), этот продукт должен проверяться компетентным лицом каждые 12 месяцев, начиная с даты первого 
использования; даты этой и последующих проверок должны быть записаны в паспорте продукта (журнале учета). 
Сохраняйте эти записи для проверок и ссылок на протяжении всего срока службы устройства. Проверяйте 
читаемость маркировки изделия.
В случае наличия одного из следующих дефектов, изделие должно быть немедленно выведено из эксплуатации:
• Имеются порезы и/или оплавления на канате [2],
• Имеются порезы и/или оплавления силовых сшивок [5],
• ились трещины на любой из деталей,
• Имеется деформация любых деталей,
• Произведены неавторизованные модификации(сверление, сварка…),
• Имеются Появследы глубокой коррозии (которые не исчезают после легкого трения наждачной бумагой),
• Неисправность блокирующего рычажка [1e], подвижного рычажка [1d],
• Заусенцы (сколы, трещины), острые кромки, износ в месте соприкосновения верёвки с  блокирующим 

рычажком [1e], подвижным рычажком [1d], переднего фланца [1b], заднего фланца [1a],
• сильный износ любой части устройства (>1мм ),
• если красная метка(нанесенная на соединительный элемент) перестала быть видна, требуется провести 

углубленную инспекцию компетентным лицом.
Любой продукт или компонент, обнаруживающий какой-либо дефект или износ, или просто вызывающий 
сомнения, должен быть выведен из эксплуатации незамедлительно. Каждый элемент, являющийся частью 
системы безопасности, может быть поврежден во время падения и поэтому всегда подлежит проверке перед 
продолжением использования. Не используйте изделие после сильного падения, потому что оно могло получить 
повреждения, даже если не наблюдается внешних признаков поломки.
СРОК СЛУЖБЫ
Страховочное устройство [1]: Срок службы изделия не ограничен.
Канат [2]: Срок службы изделия 10 лет с момента первого использования (с учетом хранения) и в любом случае не 
может быть больше 12 лет от года производства(таким образом, если изделие произведено в 2019, его срок 
службы не может быть больше конца 2031 года или 10 лет с момента первого использования – в зависимости от 
того, что наступит раньше).
Страховочное устройство [1] / Канат [2]: Срок службы предполагает, что изделие может быть отбраковано во 
время периодических инспекций, которые должны проводиться не реже, чем один раз в 12 месяцев. Следующие 
факторы могут сократить срок службы продукта: интенсивное использование; повреждение элементов 
оборудования; контакт с химическими веществами, высокими температурами; сильные нагрузки и трение при 
использовании; истирание и трещины на корпусе; неправильное хранение, обслуживание и транспортировка. 
Если у вас возникло сомнение в безопасности и надежности продукта, пожалуйста, перед дальнейшим 
использованием, свяжитесь с CAMP или вашим дистрибьютором.
ТРАНСПОРТИРОВКА Следует защитить изделие от перечисленных выше рисков.

X - МАРКИРОВКА
1. Название и адрес производителя
2. Название устройства
3. Артикул изделия
4. Месяц и год производства
5. Серийный номер

6. Маркировка о соответствии Европейским Нормам (EU) 2016/425
7. Номер аккредитованной организации, контролирующей производство продукта
8. Соответствующий стандарт и год его публикации
9. Длина

10. Используется только одним работником
11. Необходимо ознакомиться с инструкцией перед использованием
12. Не подниматься выше точки закрепления, избегать маятников
13. Рабочее направление
14. Модель сертифицирована в соответствии с требованиями таможенного союза ЕАС (Россия-Беларусь-
Казахстан-Армения-Киргизия)

Y - СОСТАВНЫЕ ЧАСТИ
[1] Страховочное устройство  [2] Канат
[3] Петля/точка закрепления каната [4] Свободный конец/тормозной конец каната
[5] Сшивка   [6] Защитный чехол
[7] Знак CE   [8] Соединительный элемент с муфтой
[9] Резьбовой соединительный элемент [10] Соединительный строп
[11] Соединительный элемент к привязи [1a] Задний фланец
[1b] Передний фланец  [1c] Присоединительное отверстие
[1d] Подвижный рычажок  [1e] Блокирующий рычажок
[1f] Стопорный блочок  [1g] Клепки закрытия

W1 - Аккредитованная организация, контролирующая производство продукта
W2 - Аккредитованная лаборатория, проводившая испытания по стандартам ЕU

J - БЛАНК ОСМОТРА
1. Модель  2. Серийный номер  3. Месяц/Год производства
4. Дата покупки  5. Дата первого использования  6. Пользователь
7. Комментарии 8. Инспекции каждые 12 месяцев 9. Дата
10. ОК  11. Имя/Подпись  12. Дата следующей инспекции

TÜRKÇE

GENEL BİLGİLER
C.A.M.P. grubu, yüksekte çalışan işçilerin ihtiyaçlarına hafif ve yenilikçi ürünlerle cevap verir. Sizlere güvenilir ve güvenli 
bir ürün sunmak için bu ürünler onaylanmış kaliteli bir sistem içinde tasarlanmış, test edilmiş ve üretilmişlerdir. Bu 
talimatlar ürünün süresi boyunca doğru kullanımı hakkında sizi bilgilendirmek amacıyla hazırlanmıştır: Bu talimatları 
okuyunuz, öğreniniz ve saklayınız. Kaybetmeniz durumunda talimatları şu siteden indirebilirsiniz: www.camp.it. AB 
uygunluk beyanı bu siteden indirilebilir. Satıcı, kullanım kılavuzunu ürünün satıldığı ülkenin bulunduğu dilde temin 
etmelidir.
KULLANIM 
Tüm bu ekipmanlar sadece eğitim almış ve yetkin kişiler tarafından veya eğitim almış ve yetkin eğitimcilerin gözetimi 
altında kullanılmalıdır. Söz konusu kullanım kılavuzu içinde; yüksekte çalışma veya bunlarla ilişikli herhangi bir etkinliğe 
ait  tekniklerin eğitimi ele alınmayacaktır: bu ekipmanların kullanımından önce, gerekli olan eğitim aşamasından geçmiş 
olmanız gerekmektedir. Bu ekipmanların kullanılmış olduğu tırmanma ve benzeri etkinliklerin tamamı yüksek düzeyde 
tehlikeler içermektedirler. Doğru olarak seçilmeyen veya kullanılmayan ya da ekipman bakımının doğru olarak 
yapılmamış olması gibi durumlar, yaralanma, hasar ve hatta ölümlere neden olabilir. Kullanıcı, tıbben uygun, kendi 
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углубленную инспекцию компетентным лицом.
Любой продукт или компонент, обнаруживающий какой-либо дефект или износ, или просто вызывающий 
сомнения, должен быть выведен из эксплуатации незамедлительно. Каждый элемент, являющийся частью 
системы безопасности, может быть поврежден во время падения и поэтому всегда подлежит проверке перед 
продолжением использования. Не используйте изделие после сильного падения, потому что оно могло получить 
повреждения, даже если не наблюдается внешних признаков поломки.
СРОК СЛУЖБЫ
Страховочное устройство [1]: Срок службы изделия не ограничен.
Канат [2]: Срок службы изделия 10 лет с момента первого использования (с учетом хранения) и в любом случае не 
может быть больше 12 лет от года производства(таким образом, если изделие произведено в 2019, его срок 
службы не может быть больше конца 2031 года или 10 лет с момента первого использования – в зависимости от 
того, что наступит раньше).
Страховочное устройство [1] / Канат [2]: Срок службы предполагает, что изделие может быть отбраковано во 
время периодических инспекций, которые должны проводиться не реже, чем один раз в 12 месяцев. Следующие 
факторы могут сократить срок службы продукта: интенсивное использование; повреждение элементов 
оборудования; контакт с химическими веществами, высокими температурами; сильные нагрузки и трение при 
использовании; истирание и трещины на корпусе; неправильное хранение, обслуживание и транспортировка. 
Если у вас возникло сомнение в безопасности и надежности продукта, пожалуйста, перед дальнейшим 
использованием, свяжитесь с CAMP или вашим дистрибьютором.
ТРАНСПОРТИРОВКА Следует защитить изделие от перечисленных выше рисков.

X - МАРКИРОВКА
1. Название и адрес производителя
2. Название устройства
3. Артикул изделия
4. Месяц и год производства
5. Серийный номер

6. Маркировка о соответствии Европейским Нормам (EU) 2016/425
7. Номер аккредитованной организации, контролирующей производство продукта
8. Соответствующий стандарт и год его публикации
9. Длина

10. Используется только одним работником
11. Необходимо ознакомиться с инструкцией перед использованием
12. Не подниматься выше точки закрепления, избегать маятников
13. Рабочее направление
14. Модель сертифицирована в соответствии с требованиями таможенного союза ЕАС (Россия-Беларусь-
Казахстан-Армения-Киргизия)

Y - СОСТАВНЫЕ ЧАСТИ
[1] Страховочное устройство  [2] Канат
[3] Петля/точка закрепления каната [4] Свободный конец/тормозной конец каната
[5] Сшивка   [6] Защитный чехол
[7] Знак CE   [8] Соединительный элемент с муфтой
[9] Резьбовой соединительный элемент [10] Соединительный строп
[11] Соединительный элемент к привязи [1a] Задний фланец
[1b] Передний фланец  [1c] Присоединительное отверстие
[1d] Подвижный рычажок  [1e] Блокирующий рычажок
[1f] Стопорный блочок  [1g] Клепки закрытия

W1 - Аккредитованная организация, контролирующая производство продукта
W2 - Аккредитованная лаборатория, проводившая испытания по стандартам ЕU

J - БЛАНК ОСМОТРА
1. Модель  2. Серийный номер  3. Месяц/Год производства
4. Дата покупки  5. Дата первого использования  6. Пользователь
7. Комментарии 8. Инспекции каждые 12 месяцев 9. Дата
10. ОК  11. Имя/Подпись  12. Дата следующей инспекции

TÜRKÇE

GENEL BİLGİLER
C.A.M.P. grubu, yüksekte çalışan işçilerin ihtiyaçlarına hafif ve yenilikçi ürünlerle cevap verir. Sizlere güvenilir ve güvenli 
bir ürün sunmak için bu ürünler onaylanmış kaliteli bir sistem içinde tasarlanmış, test edilmiş ve üretilmişlerdir. Bu 
talimatlar ürünün süresi boyunca doğru kullanımı hakkında sizi bilgilendirmek amacıyla hazırlanmıştır: Bu talimatları 
okuyunuz, öğreniniz ve saklayınız. Kaybetmeniz durumunda talimatları şu siteden indirebilirsiniz: www.camp.it. AB 
uygunluk beyanı bu siteden indirilebilir. Satıcı, kullanım kılavuzunu ürünün satıldığı ülkenin bulunduğu dilde temin 
etmelidir.
KULLANIM 
Tüm bu ekipmanlar sadece eğitim almış ve yetkin kişiler tarafından veya eğitim almış ve yetkin eğitimcilerin gözetimi 
altında kullanılmalıdır. Söz konusu kullanım kılavuzu içinde; yüksekte çalışma veya bunlarla ilişikli herhangi bir etkinliğe 
ait  tekniklerin eğitimi ele alınmayacaktır: bu ekipmanların kullanımından önce, gerekli olan eğitim aşamasından geçmiş 
olmanız gerekmektedir. Bu ekipmanların kullanılmış olduğu tırmanma ve benzeri etkinliklerin tamamı yüksek düzeyde 
tehlikeler içermektedirler. Doğru olarak seçilmeyen veya kullanılmayan ya da ekipman bakımının doğru olarak 
yapılmamış olması gibi durumlar, yaralanma, hasar ve hatta ölümlere neden olabilir. Kullanıcı, tıbben uygun, kendi 
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güvenliğini kontrol edebilecek ve acil durumlarla başa çıkabilecek durumda olmalıdır. Düşüş durdurma 
sistemleri için, aletin veya ankraj noktasının her zaman doğru şekilde konumlandırılmış olması ve düşme riskini 
ve düşme yüksekliğini en aza indirecek şekilde işlemin gerçekleştirilmiş olması güvenlik açısından son derece 
önemlidir. İş yerinde kullanmadan önce kullanıcının altındaki boş alanı her seferinde kontrol ediniz. Böylece bir 
düşme durumunda hemen zemine çarpmayacağından hem de düşme yörüngesinde yer alabilecek engellerin 
olmadığından emin olunuz. Düşüş durdurma kemeri, bir düşüş durdurma sisteminde kullanılabilen uygun vücudu 
kavrama aracıdır.
Bu ekipman; ilerideki satırlarda anlatılmakta olduğu şekilde kullanılmalı ve bunların üzerinde herhangi bir değişiklik 
yapılmamalıdır. Söz konusu ekipman, her donanım  parçasının taşıma limitleri göz önüne alınarak, Avrupa Normları (EN) 
ile uyumlu diğer aksesuarlar/donanımlar ile  kombine edilerek  kullanılmalıdır. İşbu yönergeler, hatalı kullanıma dair bir 
takım örnek ihtiva etmektedir; her halükarda, hatalı kullanım örneklerinin listelenemeyecek veya hayal edilemeyecek 
kadar fazla olduğu unutulmamalıdır.  Mümkünse bu donanım  kişisel ekipman olarak değerlendirilmelidir.  
BAKIM 
Plastik ve tekstil ürünlerinin temizliği: temiz suda çalkalanmalı ve nötr  sabun ile (en fazla 30°C sıcaklıkta) yıkanmalı ve 
direkt ısı kaynaklarına maruz bırakılmadan doğal bir şekilde kuruması sağlanmalıdır. Metalik aksamların temizliği: temiz 
suda çalkalanmalı su ve kurutulmalıdır. Sıcaklık: ekipman  emniyet ve yeterlilik özelliğinin kaybolmaması amacı ile, bu 
ekipmanı 80°C altında muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler: özelliklerinde yapısal değişiklikler meydana 
getirebileceğinden dolayı, kimyasal reaksiyon verebilecek maddeler, çözücü veya petrol ürünleri ile temas etmesi 
durumunda, ekipmanı atınız.  
SAKLANMASI  
Bu donanımı ayrıştırılmış bir biçimde, temiz, kuru, direkt ışık ve ısı kaynaklarından uzak bir ortamda saklayınız,  yüksek 
seviyede nem, sivri veya keskin kenarlar,  aşındırıcı madde ve benzerleri bu ekipmanlar üzerinde hasarların ortaya 
çıkmasına ve çürümelere neden olur.
SORUMLULUK  
C.A.M.P. Spa  şirketinin veya bunun yetkili satıcısının, üzerinde modifikasyon uygulanmış bir CAMP Safety ekipmanının 
veya bu donanımların yanlış bir biçimde kullanılmasından dolayı ortaya çıkabilecek hasar, yaralanma veya ölümlerden 
dolayı, herhangi bir şekilde sorumluluk alması söz konusu olamaz. Kullanıcı olarak; C.A.M.P. Spa tarafından veya 
vasıtası ile temin edilmiş her bir ekipmanın doğru ve emniyet sınırları içerisinde kullanılması için; tüm kullanım 
kılavuzlarında ele alınan bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumluluğu olup, bu ekipmanların üretim amacına uygun 
olarak kullanılması ve gerekli olan tüm emniyet tedbirlerini alma yükümlülüğü vardır. Ekipmanları kullanmaya 
başlanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir biçimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasının önceden 
yapılması gerekmektedir. Almış olduğunuz karar ve davranışlardan öncelikle kullanıcı olarak kendiniz sorumlu 
bulunmaktasınız: şayet bu tip riskleri göze alamayacak durumdaysanız, bu ekipmanı kullanmayınız.  
3YIL GARANTİ SÜRESİ  
Bu ekipman, üretim ve kullanılan malzemelerden doğacak hatalara karşı satın alma tarihinden itibaren 3 sene garanti 
kapsamında bulunmaktadır. Garanti kapsamına dahil olmayan durumlar: normal kullanımdan dolayı meydana gelen 
doğal yıpranma, ekipman  üzerinde değişiklik veya oynama yapılması, hatalı saklama, aşınma, kaza ve dikkatsizlik 
sonucu meydana gelen hasar, üretim safhasında öngörülen  kullanım amacından farklı  biçimlerde kullanılması.

SPESİFİK BİLGİLER
KULLANIM TALİMATLARI
Uygulama alanı
CAMP Blin, EN 353-2:2002 standardına göre dikey kullanım için sertifikalandırılmış ve Tablo A'da belirtildiği gibi, CAMP 
Iridium modeli 10,5 mm EN1891/A yarı statik halatla birlikte temin edilen, CNB/P/11.075 r2 test yöntemine göre 
yatay/yatık kullanım için teyit edilmiş, yönlendirmeli tip düşme önleme cihazıdır.
Tablo A'da uzunluk ve bağlantı tipi açısından çeşitli mevcut versiyonlar gösterilmektedir.
Bu ürün, sanayi, inşaat, kurtarma uygulamalarında yüksekten düşme risklerini önlemek ile daha genel olarak her türlü 

yüksekte yapılan çalışma uygulamalarında koruma sağlamak amacını taşır.
Kullanım
Blin cihazını, şekil 1'de gösterildiği gibi, cihazın üzerinde işaretli halat yönüne uygun şekilde kullanın (şekil 1). 
Kurulumu yaptıktan sonra çalışma durumunu kontrol etmek amacıyla daima bir kilitleme testi yapın  (şekil 2).

Konektörlerin doğru kapandıklarını daima kontrol edin [8][9][11].
Daima EN 361 gövde için emniyet kemerinin düşme önleyicisi (A) için bir bağlantı noktasına bağlayın; sternal bağlantı 
noktasının kullanılması dorsal olana göre tercih edilir. Bağlantı yalnızca şekil 3'te gösterildiği gibi gerçekleşebilir. 
Belirtilenden farklı tipte bağlantıları kullanmayın. Bağlantı kayışının [10] düşme önleme cihazıyla [1] olan bağlantısı 
kesinlikle ayrılmamalıdır. Enerji soğurucu kullanılması gerekmez: Blin cihazı düşme sırasında halat üzerinde kayarak 
enerjiyi soğurur. Cihazı EN 813 / EN 358 emniyet kemerini askıya alma veya konumlandırmaya yönelik bağlantı 
noktalarına bağlamayın.
Halatın bağlandığı yapısal ankraj noktası çalışma bölgesinin üzerinde bulunmalı ve EN 795 standardına uygun olarak en 
az 15 kN dayanıma sahip olmalıdır. Ankrajın üzerine kesinlikle tırmanmayın ve halatta gevşeme oluşmasını önleyin (şekil 
4).
Kullanılacak halat daima ürünle monteli olandır. Değiştirilmesi gerektiğinde yalnızca Tablo A'da listelenen yedek 
parçaları kullanın. Değiştirme prosedürü şekil 5'te belirtilmektedir.
Halatın sabitlenmesi veya gerginleştirilmesi gerekmez, daha iyi kayabilmeyi sağlamak için halatın en altına küçük bir 
ağırlık (< 5 kg) uygulamak faydalıdır. Halatta kesinlikle yanlamasına sapma olmamalıdır, aksi halde tehlikeli sarkaç 
etkilerini önlemek için uygun tedbirler alın.
Şekil 6a-6b-6c'de belirtildiği gibi, kullanıcının ayaklarının altında yere göre asgari boşluğun bırakılmasının düşünülmesi 
gerekmektedir. Bu yüksekliğin altında kullanıcı düşme halinde tam anlamıyla korunamayabileceğinden özellikle dikkatli 
olmalıdır.
Kullanılan halatın uzunluğunun yeterli olduğunu ve emniyet hattı cihazından kazara çıkmasını önlemek amacıyla serbest 
ucun düğümlü veya halka yapılmış olduğunu her kullanımdan önce kontrol edin.
Kullanıcının azami ağırlığı teçhizat dahil dikey kullanımda 120 kg (EN 353-2) ve yatay/yatık kullanımda 100 kg'dır 
(CNB/P/11.075) (bkz. Tablo A).
Hareket sırasında cihaz operatörün yer değiştirmesini izleyerek halatın üzerinde serbestçe kayar ve operatörün 
muhtemel düşüşünü durdurur (şekil 7).
Kaymayı iyileştirmeye yönelik halat kılavuzu olan Rope Surfer aksesuarının kullanımı için bkz. şekil 8.
Aynı çalışma noktasında uzun süre askıda kalınması halinde (şekil 9) cihaz operatöre göre daha yüksek konuma 
götürülebilir.
Operatörün askıda kalması için emniyet hattı kullanılıyorsa, bu hat tüm etkiler açısından bir çalışma hattına dönüşür ve bu 
nedenle çalışanın en uygun şekilde güvenliğini sağlamak için ek bir emniyet hattı kullanılması gerekebilir.
Cihaz üzerinde dinamik yükler söz konusu olduğunda, bu durumun halat örgüsünde hasarlara yol açabilir ve bu nedenle 
halatın derinlemesine muayene edilmesi gerekir. Cihazın ve halatın sert bir şekilde düşmesi halinde değiştirilmeleri 
gerekir.
Özellikle yatay/yatık kullanımda uygun kurtarma teçhizatlarıyla donanın ve düşme halinde hızla müdahalede 
bulunabilecek şekilde çalışma ekiplerinin uygun eğitim almalarını sağlayın.
Yüksek veya düşük sıcaklıklar, nem, yağış, buz, yağ, toz cihazın ve bağlı olduğu halatların performans değerleri üzerinde 
olumsuz etkiler yapabilir.
Cihazın başlıca malzemeleri: alüminyum alaşım, paslanmaz çelik.
Ankraj hattının başlıca malzemesi: poliamid.

Yatay/yatık kullanım
Cihaz kenarlarında yarıçapı >=0,5 mm olan köşelerin bulunduğu yatay/yatık yapılarda kullanılabilir; keskin kenarlar 
üzerinde kullanılmasının ek riskler getireceği, bu nedenle mümkün olduğunca sınırlandırılması gerektiği dikkate 
alınmalıdır.
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güvenliğini kontrol edebilecek ve acil durumlarla başa çıkabilecek durumda olmalıdır. Düşüş durdurma 
sistemleri için, aletin veya ankraj noktasının her zaman doğru şekilde konumlandırılmış olması ve düşme riskini 
ve düşme yüksekliğini en aza indirecek şekilde işlemin gerçekleştirilmiş olması güvenlik açısından son derece 
önemlidir. İş yerinde kullanmadan önce kullanıcının altındaki boş alanı her seferinde kontrol ediniz. Böylece bir 
düşme durumunda hemen zemine çarpmayacağından hem de düşme yörüngesinde yer alabilecek engellerin 
olmadığından emin olunuz. Düşüş durdurma kemeri, bir düşüş durdurma sisteminde kullanılabilen uygun vücudu 
kavrama aracıdır.
Bu ekipman; ilerideki satırlarda anlatılmakta olduğu şekilde kullanılmalı ve bunların üzerinde herhangi bir değişiklik 
yapılmamalıdır. Söz konusu ekipman, her donanım  parçasının taşıma limitleri göz önüne alınarak, Avrupa Normları (EN) 
ile uyumlu diğer aksesuarlar/donanımlar ile  kombine edilerek  kullanılmalıdır. İşbu yönergeler, hatalı kullanıma dair bir 
takım örnek ihtiva etmektedir; her halükarda, hatalı kullanım örneklerinin listelenemeyecek veya hayal edilemeyecek 
kadar fazla olduğu unutulmamalıdır.  Mümkünse bu donanım  kişisel ekipman olarak değerlendirilmelidir.  
BAKIM 
Plastik ve tekstil ürünlerinin temizliği: temiz suda çalkalanmalı ve nötr  sabun ile (en fazla 30°C sıcaklıkta) yıkanmalı ve 
direkt ısı kaynaklarına maruz bırakılmadan doğal bir şekilde kuruması sağlanmalıdır. Metalik aksamların temizliği: temiz 
suda çalkalanmalı su ve kurutulmalıdır. Sıcaklık: ekipman  emniyet ve yeterlilik özelliğinin kaybolmaması amacı ile, bu 
ekipmanı 80°C altında muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler: özelliklerinde yapısal değişiklikler meydana 
getirebileceğinden dolayı, kimyasal reaksiyon verebilecek maddeler, çözücü veya petrol ürünleri ile temas etmesi 
durumunda, ekipmanı atınız.  
SAKLANMASI  
Bu donanımı ayrıştırılmış bir biçimde, temiz, kuru, direkt ışık ve ısı kaynaklarından uzak bir ortamda saklayınız,  yüksek 
seviyede nem, sivri veya keskin kenarlar,  aşındırıcı madde ve benzerleri bu ekipmanlar üzerinde hasarların ortaya 
çıkmasına ve çürümelere neden olur.
SORUMLULUK  
C.A.M.P. Spa  şirketinin veya bunun yetkili satıcısının, üzerinde modifikasyon uygulanmış bir CAMP Safety ekipmanının 
veya bu donanımların yanlış bir biçimde kullanılmasından dolayı ortaya çıkabilecek hasar, yaralanma veya ölümlerden 
dolayı, herhangi bir şekilde sorumluluk alması söz konusu olamaz. Kullanıcı olarak; C.A.M.P. Spa tarafından veya 
vasıtası ile temin edilmiş her bir ekipmanın doğru ve emniyet sınırları içerisinde kullanılması için; tüm kullanım 
kılavuzlarında ele alınan bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumluluğu olup, bu ekipmanların üretim amacına uygun 
olarak kullanılması ve gerekli olan tüm emniyet tedbirlerini alma yükümlülüğü vardır. Ekipmanları kullanmaya 
başlanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir biçimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasının önceden 
yapılması gerekmektedir. Almış olduğunuz karar ve davranışlardan öncelikle kullanıcı olarak kendiniz sorumlu 
bulunmaktasınız: şayet bu tip riskleri göze alamayacak durumdaysanız, bu ekipmanı kullanmayınız.  
3YIL GARANTİ SÜRESİ  
Bu ekipman, üretim ve kullanılan malzemelerden doğacak hatalara karşı satın alma tarihinden itibaren 3 sene garanti 
kapsamında bulunmaktadır. Garanti kapsamına dahil olmayan durumlar: normal kullanımdan dolayı meydana gelen 
doğal yıpranma, ekipman  üzerinde değişiklik veya oynama yapılması, hatalı saklama, aşınma, kaza ve dikkatsizlik 
sonucu meydana gelen hasar, üretim safhasında öngörülen  kullanım amacından farklı  biçimlerde kullanılması.

SPESİFİK BİLGİLER
KULLANIM TALİMATLARI
Uygulama alanı
CAMP Blin, EN 353-2:2002 standardına göre dikey kullanım için sertifikalandırılmış ve Tablo A'da belirtildiği gibi, CAMP 
Iridium modeli 10,5 mm EN1891/A yarı statik halatla birlikte temin edilen, CNB/P/11.075 r2 test yöntemine göre 
yatay/yatık kullanım için teyit edilmiş, yönlendirmeli tip düşme önleme cihazıdır.
Tablo A'da uzunluk ve bağlantı tipi açısından çeşitli mevcut versiyonlar gösterilmektedir.
Bu ürün, sanayi, inşaat, kurtarma uygulamalarında yüksekten düşme risklerini önlemek ile daha genel olarak her türlü 

yüksekte yapılan çalışma uygulamalarında koruma sağlamak amacını taşır.
Kullanım
Blin cihazını, şekil 1'de gösterildiği gibi, cihazın üzerinde işaretli halat yönüne uygun şekilde kullanın (şekil 1). 
Kurulumu yaptıktan sonra çalışma durumunu kontrol etmek amacıyla daima bir kilitleme testi yapın  (şekil 2).

Konektörlerin doğru kapandıklarını daima kontrol edin [8][9][11].
Daima EN 361 gövde için emniyet kemerinin düşme önleyicisi (A) için bir bağlantı noktasına bağlayın; sternal bağlantı 
noktasının kullanılması dorsal olana göre tercih edilir. Bağlantı yalnızca şekil 3'te gösterildiği gibi gerçekleşebilir. 
Belirtilenden farklı tipte bağlantıları kullanmayın. Bağlantı kayışının [10] düşme önleme cihazıyla [1] olan bağlantısı 
kesinlikle ayrılmamalıdır. Enerji soğurucu kullanılması gerekmez: Blin cihazı düşme sırasında halat üzerinde kayarak 
enerjiyi soğurur. Cihazı EN 813 / EN 358 emniyet kemerini askıya alma veya konumlandırmaya yönelik bağlantı 
noktalarına bağlamayın.
Halatın bağlandığı yapısal ankraj noktası çalışma bölgesinin üzerinde bulunmalı ve EN 795 standardına uygun olarak en 
az 15 kN dayanıma sahip olmalıdır. Ankrajın üzerine kesinlikle tırmanmayın ve halatta gevşeme oluşmasını önleyin (şekil 
4).
Kullanılacak halat daima ürünle monteli olandır. Değiştirilmesi gerektiğinde yalnızca Tablo A'da listelenen yedek 
parçaları kullanın. Değiştirme prosedürü şekil 5'te belirtilmektedir.
Halatın sabitlenmesi veya gerginleştirilmesi gerekmez, daha iyi kayabilmeyi sağlamak için halatın en altına küçük bir 
ağırlık (< 5 kg) uygulamak faydalıdır. Halatta kesinlikle yanlamasına sapma olmamalıdır, aksi halde tehlikeli sarkaç 
etkilerini önlemek için uygun tedbirler alın.
Şekil 6a-6b-6c'de belirtildiği gibi, kullanıcının ayaklarının altında yere göre asgari boşluğun bırakılmasının düşünülmesi 
gerekmektedir. Bu yüksekliğin altında kullanıcı düşme halinde tam anlamıyla korunamayabileceğinden özellikle dikkatli 
olmalıdır.
Kullanılan halatın uzunluğunun yeterli olduğunu ve emniyet hattı cihazından kazara çıkmasını önlemek amacıyla serbest 
ucun düğümlü veya halka yapılmış olduğunu her kullanımdan önce kontrol edin.
Kullanıcının azami ağırlığı teçhizat dahil dikey kullanımda 120 kg (EN 353-2) ve yatay/yatık kullanımda 100 kg'dır 
(CNB/P/11.075) (bkz. Tablo A).
Hareket sırasında cihaz operatörün yer değiştirmesini izleyerek halatın üzerinde serbestçe kayar ve operatörün 
muhtemel düşüşünü durdurur (şekil 7).
Kaymayı iyileştirmeye yönelik halat kılavuzu olan Rope Surfer aksesuarının kullanımı için bkz. şekil 8.
Aynı çalışma noktasında uzun süre askıda kalınması halinde (şekil 9) cihaz operatöre göre daha yüksek konuma 
götürülebilir.
Operatörün askıda kalması için emniyet hattı kullanılıyorsa, bu hat tüm etkiler açısından bir çalışma hattına dönüşür ve bu 
nedenle çalışanın en uygun şekilde güvenliğini sağlamak için ek bir emniyet hattı kullanılması gerekebilir.
Cihaz üzerinde dinamik yükler söz konusu olduğunda, bu durumun halat örgüsünde hasarlara yol açabilir ve bu nedenle 
halatın derinlemesine muayene edilmesi gerekir. Cihazın ve halatın sert bir şekilde düşmesi halinde değiştirilmeleri 
gerekir.
Özellikle yatay/yatık kullanımda uygun kurtarma teçhizatlarıyla donanın ve düşme halinde hızla müdahalede 
bulunabilecek şekilde çalışma ekiplerinin uygun eğitim almalarını sağlayın.
Yüksek veya düşük sıcaklıklar, nem, yağış, buz, yağ, toz cihazın ve bağlı olduğu halatların performans değerleri üzerinde 
olumsuz etkiler yapabilir.
Cihazın başlıca malzemeleri: alüminyum alaşım, paslanmaz çelik.
Ankraj hattının başlıca malzemesi: poliamid.

Yatay/yatık kullanım
Cihaz kenarlarında yarıçapı >=0,5 mm olan köşelerin bulunduğu yatay/yatık yapılarda kullanılabilir; keskin kenarlar 
üzerinde kullanılmasının ek riskler getireceği, bu nedenle mümkün olduğunca sınırlandırılması gerektiği dikkate 
alınmalıdır.
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Yatay kullanımda aşağıdaki ek tedbirlerin alınması gerekir:
• Muhtemel salınma etkilerini sınırlandırmak amacıyla çalışma bölgesi cihazın ankraj noktasında dikey akstan 

geçiş kenarına olan sapmasının 1,5 m sınırı içinde bulunması gerekir (şekil 10).
• Keskin kenarın kesici veya yarıçapının 0,5 mm'nin altında olması halinde kenar üzerine her türlü düşme 

olasılığının önlenmesi uygundur, kenara bir koruma uygulanması gerekmektedir ve muhtemel talimatlar için imalatçıyla 
bağlantı kurulabilir.

• Cihazın ankraj noktası daima çalışma düzleminin üzerinde veya aynı seviyede bulunmalıdır; gevşemeyi önleyin (şekil 
11).

• Yapının dikey kenarı ve çalışma düzlemi arasında oluşan aç daima en az 90° olmalıdır (şekil 12).
• Her türlü engele çarpma tehlikelerini önlemek amacıyla muhtemel düşme güzergahını dikkate alın.
• Cihaz esnek bir ankraj hattına ankrajlanırsa (EN 795:2012 C tipi), yere göre gerekli asgari boşluğu belirlerken düşme 

halinde bu hattaki deformasyonu dikkate alın. Ankraj hattının kullanma talimatlarını okuyun.
• Yürüme zeminine çarpmayı önlemek için uygun tedbirler alın.

KONTROL VE BAKIM
Her kullanımdan önce ve sonra hareketli parçaların doğru çalışıp çalışmadığını [1d][1e]. İşlemi etkileyebilecek veya 
tıkayabilecek herhangi bir kir veya yabancı madde olmadığından emin olun (örn. yağ, kum, çakıl vb.).
Temizlikten sonra oynar parçaların pimlerini silikon bazlı yağlama maddesiyle yağlayın.
Not: deniz ortamında her kullanımdan sonra temizlik ve yağlama yapılması tavsiye edilir.
GÖZDEN GEÇİRME
Her kullanım öncesinde, sırasında ve sonrasında yapılan normal görsel denetime ek olarak bu ürün, ürünün ilk kullanım 
tarihinden itibaren 12 aylık bir sıklıkta yetkili bir kişi tarafından kontrol edilmelidir; bu tarihin kaydı ve müteakip denetimleri 
kullanım ömrü sayfasına işlenmelidir: Ürünün kullanım ömrü boyunca kontrol ve referanslar için bu belgeleri saklayınız. 
Ürün işaretlerinin okunabilirliğini kontrol ediniz.
Aşağıdaki kusurlardan birinin gerçekleşmesi durumunda ürünü kullanmayı bırakınız:
• halatta kesikler ve/veya yanıkların bulunması [2]
• taşıyıcı dikişler üzerinde kesikler ve/veya yanıklar [5]
• herhangi bir parça üzerinde çatlakların varlığı
• herhangi bir parça üzerinde kalıcı deformasyonların varlığı
• ürüne uygun olmayan izinsiz müdahaleler (kaynak, delme...)
• metalin yüzey durumunu ciddi ölçüde değiştiren korozyon (zımpara kağıdıyla hafifçe zımparalama yapıldıktan sonra 

kaybolmaz)
• kilitleme kolu [1e], çalıştırma kolunun [1d] mekanizmalarının arızalanması
• halatın kilitleme kolu [1e], çalıştırma kolu [1d], ön levhanın [1b] ve arka levhanın [1a] ile temas yüzeylerinde çapaklar, 

keskin kenarlar, yıpranma
• Hızlı bağlantı baklası (varsa) üzerinde kırmızı işaretin hizasının bozulması halinde yetkili kişi tarafından kontrol 

yapılması gerekir.
Ürünün veya bileşenlerinden herhangi bir tanesinin aşınma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda, sadece 
şüphelenilmesi halinde dahil, değiştirilmelidir. Düşme esnasında emniyet sistemini oluşturan beher bileşen zarar 
görebileceğinden, tekrar kullanımına geçmeden daima kontrol edilmesi şarttır. Çıplak gözle görülmeyen hasarlara 
uğrayabilmesi olasılığına karşılık, ciddi bir düşüşe karışmış olan her ürün mutlaka yenisi ile değiştirilmelidir.
KULLANIM ÖMRÜ
Düşme önleme cihazı [1]: Ürünü kullanım ömrü sınırsızdır.
Halat [2]: Kullanım ömrü ürünün ilk kullanım tarihinden itibaren 10 yıldır, ve saklama koşulları dikkate alındığında, üretim 
tarihinden itibaren on ikinci yılın sonunda hiç bir şekilde kullanıma devam edilemez (örn. Üretim yılı 2019, kullanım ömrü 
2031'un sonu).
Düşme önleme cihazı [1] / Halat [2]: Kullanım ömrü, ürünü kullanım dışı bırakacak bir neden olmadığı ve ilk kullanım 

tarihinden itibaren en az 12 ayda bir periyodik kontrolleri yapıldığı ve sonuçları kullanım ömrü sayfasına 
kaydedildiği sürece geçerlidir.  Aşağıda sıralanan nedenler, ürünün kullanım ömrünü kısaltabilir: yoğun 
kullanım, ürünün bileşenlerinin hasar görmesi, kimyasal maddeler ile temas etmesi, yüksek sıcaklık, aşınma, 
kesikler, şiddetli darbeler, tavsiye edilen kullanım ve muhafaza yönergelerine uyulmaması. Ürünün artık gerekli 

emniyeti sağlayamayacağı kuşkusunun hasıl olması durumunda, C.A.M.P. spa şirketi ve distribütörü ile temasa geçiniz.
NAKLİYE Ürünü yukarıda listelenen risklere karşı koruyunuz.

X - MARKALAMA
1. Üreticinin adı ve adresi
2. Cihaz adı
3. Ürün referans numarası
4. Üretim ayı ve yılı
5. Seri No.
6. (EU) 2016/425 sayılı Avrupa yönetmeliğine uygunluk işareti
7. Ürünün imalatını kontrol eden yetkili kurumun numarası
8. Referans norm ve yayın yılı
9. Uzunluk
10. En fazla bir kişi tarafından kullanılmalıdır
11. Kullanım yönergelerini okuyunuz
12. Ankraj noktası üzerinde durmayınız, sarkaç etkilerinden kaçınınız
13. Çalışma yönü
14. EAC (Rusya-Beyaz Rusya-Kazakistan-Ermenistan-Kırgızistan) standartlarına göre onaylanmış model

Y - TERİMLER
[1] Düşme önleme cihazı  [2] Halat  [3] Halka/Sabitleme
[4] Serbest uç/Frenleme tarafı halatı [5] Dikiş  [6] Koruma kılıfı
[7] CE etiketi   [8] Terminal konektör  [9] Hızlı bağlantı baklası
[10] Bağlantı kayışı  [11] Emniyet kemeri konektörü [1a] Arka levha
[1b] Ön levha   [1c] Bağlantı deliği  [1d] Çalıştırma kolu
[1e] Kilitleme kolu  [1f] Dayanak bloğu  [1g] Kilitleme perçinleri

W1 - Ürünün imalatını kontrol eden yetkili kurum:
W2 - AB tipi incelemeleri gerçekleştiren yetkili kurum:

J - KULLANIM KARTI
1. Model  2. Seri No.   3. Üretim ayı ve yılı
4. Satın Alma Tarihi 5. İlk Kullanım Tarihi  6. Kullanıcı
7. Notlar  8. 12 ayda bir periyodik kontrol  9. Tarih
10. OK  11. İsim/ İmza   12. Bir sonraki kontrol tarihi

漢語

总述

C.A.M.P.集团为满足高空作业人员的需求推出轻便而又创新的产品。这些产品的设计、测试和制造都确保在经认证的质

量体系内实现，确保产品可靠而安全。本说明书用于指导在产品的整个寿命期间如何正确使用：请认真阅读、理解并妥

善保存本说明。如果意外丢失，可到网站www.camp.it下载说明书。符合欧盟规章的声明可从本网站上下载。零售商
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应提供产品出售的所在国家语言的说明书。

使用方法 

本产品只能由经过训练的合格人员使用，或者在经过训练的有经验的人的指导监督下使用。阅读本说明书并不

能掌握高空作业的技术，或者任何其他与此有关的活动，您必须在使用本设备之前已经接受过适当的培训。攀岩以及其

它需使用本产品的运动皆具有潜在危险性。对产品不正确的选择、使用和保养有可能造成损失，导致受伤甚至死亡。使

用者应具备资格以及检查其安全性的能力，并能够处理紧急情况。对于防坠落系统，为确保安全，设备或锚定点必须始

终正确定位，所有工作必须保证将坠落风险和坠落高度降至最低。每次使用本品之前要在作业地点检查使用者下方的自

由空间，以保证发生坠落时不会撞击到地面，且下坠路径上没有其他障碍物。防坠落安全带是在防坠落系统中唯一可用

的身体托举装置。

使用者必须严格按照下述说明使用本产品，并禁止对产品擅自修改。在与其它装备配合使用时，必须选用性能相适应并

符合欧洲标准（EN）的装备，并应考虑到整套装备中单个组件的极限。 在使用说明中我们列举了一些有代表性的对产

品错误使用的例子，但是在实际运用中存在着众多其它错误运用的实例，我们在此不可能一一列举。如有可能，应将本

产品视为个人专用的攀登装备。

养护 

织物部分和塑料部分的清洁：请只用清水和中性肥皂进行清洗（水温不要超过30°C），然后置于远离高温热源处自然

晾干。

金属部分的清洁：用清水清洗，然后擦干。 

温度：将本产品保持在80°C以下，以避免影响产品的性能和安全保护能力。

化学制品：如果产品与化学制品、溶剂或汽油发生接触，有可能对产品的性能产生影响，因此请不要继续使用产品。 

保存  

脱去包装的产品的存放地点应该凉爽干燥、远离光照和热源、远离高湿度和腐蚀性物质、远离边角和锐器以及其它有可

能对产品造成损坏的因素。

  

责任 

C.A.M.P.股份公司或经销商对由于使用不当或对产品擅自修改而造成的损失、伤害或死亡概不负责。对于C.A.M.P .股份

公司或者其经销商提供的各种产品，使用者有责任了解产品的使用方法，并按照说明书对产品进行正确和安全地使用，

仅限于在产品的设计用途范围内使用，并实施全部的安全保证步骤。使用之前，应做好在紧急情况下进行救助的准备，

并确保产品处于足以安全有效实施救助工作的状态。每个人应对自己的行为和决定负责，如果您不能承担风险，请不要

使用本产品。

3年保修

本产品自购买之日起3年保修，可保修材料或制造的任何缺陷。以下情况不属于保修范围：正常的使用耗损、不正确的

保存、腐蚀、由于意外事故或疏忽造成的损坏、在产品的用途范围之外使用所造成的损坏。

产品说明

使用说明

应用范围

CAMP Blin是一个引导型的防坠落装备，经认证根据EN 353-2:2002标准可作纵向使用，并确认根据

CNB/P/11.075 r2测试方法可作横向/倾斜使用，搭配提供EN1891/A CAMP Iridium型 10.5毫米半静态绳，如

表A所示。

表A显示了包括长度和连接种类的各种可用版本。

该产品是用来在工业、建筑、救援以及一般在进行任何高空作业中保护并预防从高处坠落的危险。

使用方法

如图1所示使用Blin装备。安装后总是要进行一次卡绳测试以便确认运作正常（图2）。

总是要确认连接扣的关闭正确[8][9][11]。

总是要连接到一个EN 361 全身用安全背带的防坠落（A）用连接点；相对于一个背部的连接点来说使用一个胸骨部位

的连接点更好。连接只能像图3所示那样进行。不要使用不同于所指示的其他连接类型。连接扁带 [10]绝对不能从防坠

落装备上脱离开去[1]。不需要使用势能吸收器：坠落期间Blin在绳上滑动时就吸收了势能。不要把装备连接到用于悬

挂或放置一个EN 813/EN 358 安全背带的的连接点上。

绳索连接的结构固定点应当放在作业区上方并且最小拉力应当为15 kN，符合EN 795标准。绝对不要上升到固定点上，

也要避免绳索出现弯曲松弛（图4）。

要使用的绳索只能是安装在产品上的那根。如果需要替换，请只使用表A中所列出的备件。替换过程如图5所示。

不需要固定或拉紧绳索，为能更好地滑动可以在绳索的底部添加一个小重量物件（< 5公斤）。

绳索不应当向侧面偏移轨道，如果出现相反情况请尤其预防并避免出现摆动效应的危险。

需要把使用者脚下的最低净空距离考虑成在图6a-6b-6c中的特别事项。低于该高度时使用者应当特别注意因为在坠落

时可能不会被完全保护住。

每次使用时请确认所使用绳索的长度是足够的，并且自由活动的末端是打了结或者有孔环的，为的是避免装备意外从安

全绳上脱出去。

使用者最大的重量，包括设备，对于纵向使用（EN 353-2）是120公斤，而对于横向/倾斜使用（CNB/P/11.075）则

是100公斤（参见表A）。

在移动期间该装备按照操作者的移动而在绳索上自由地滑动并停住操作者可能的坠落（图7）。

对于使用Rope Surfer配件即让绳索更好滑动的卡环，请参见图8。

如果在同一个作业点停留延长就可以把装备放在高于操作者的位置上（图9）。

如果安全绳被用于悬挂操作者，这实际上就变成了一条作业绳，因此要增加一条安全绳才能更好地确保作业人员的安

全。

如果装备上有动力负载，有可能这样会对绳皮造成损害，因此需要仔细彻底地检查之。如果有严重的垂坠后，装备和绳

索都要进行替换。

请配备足够的救援器材并提前对作业组人员进行适当的培训，才能在坠落时快速地介入，特别是对于横向/倾斜使用。

高温或低温、潮湿、雨水、结冰、油、粉尘会严重影响和削弱装备和与之相搭配绳索的使用效果。

装备的主要材料：铝合金、抗氧化不锈钢。

锚定线的主要材质：聚酰胺。

横向/倾斜使用

可以在边上有半径 >=0.5毫米边角的横向/倾斜结构上使用该装备；不过还是要考虑到在尖锐的边角上使用有可能会增

加风险，因此应当尽可能地限制这样的使用。

在横向使用时应当注意进行以下附加的预防措施：
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应提供产品出售的所在国家语言的说明书。

使用方法 

本产品只能由经过训练的合格人员使用，或者在经过训练的有经验的人的指导监督下使用。阅读本说明书并不

能掌握高空作业的技术，或者任何其他与此有关的活动，您必须在使用本设备之前已经接受过适当的培训。攀岩以及其

它需使用本产品的运动皆具有潜在危险性。对产品不正确的选择、使用和保养有可能造成损失，导致受伤甚至死亡。使

用者应具备资格以及检查其安全性的能力，并能够处理紧急情况。对于防坠落系统，为确保安全，设备或锚定点必须始

终正确定位，所有工作必须保证将坠落风险和坠落高度降至最低。每次使用本品之前要在作业地点检查使用者下方的自

由空间，以保证发生坠落时不会撞击到地面，且下坠路径上没有其他障碍物。防坠落安全带是在防坠落系统中唯一可用

的身体托举装置。

使用者必须严格按照下述说明使用本产品，并禁止对产品擅自修改。在与其它装备配合使用时，必须选用性能相适应并

符合欧洲标准（EN）的装备，并应考虑到整套装备中单个组件的极限。 在使用说明中我们列举了一些有代表性的对产

品错误使用的例子，但是在实际运用中存在着众多其它错误运用的实例，我们在此不可能一一列举。如有可能，应将本

产品视为个人专用的攀登装备。

养护 

织物部分和塑料部分的清洁：请只用清水和中性肥皂进行清洗（水温不要超过30°C），然后置于远离高温热源处自然

晾干。

金属部分的清洁：用清水清洗，然后擦干。 

温度：将本产品保持在80°C以下，以避免影响产品的性能和安全保护能力。

化学制品：如果产品与化学制品、溶剂或汽油发生接触，有可能对产品的性能产生影响，因此请不要继续使用产品。 

保存  

脱去包装的产品的存放地点应该凉爽干燥、远离光照和热源、远离高湿度和腐蚀性物质、远离边角和锐器以及其它有可

能对产品造成损坏的因素。

  

责任 

C.A.M.P.股份公司或经销商对由于使用不当或对产品擅自修改而造成的损失、伤害或死亡概不负责。对于C.A.M.P .股份

公司或者其经销商提供的各种产品，使用者有责任了解产品的使用方法，并按照说明书对产品进行正确和安全地使用，

仅限于在产品的设计用途范围内使用，并实施全部的安全保证步骤。使用之前，应做好在紧急情况下进行救助的准备，

并确保产品处于足以安全有效实施救助工作的状态。每个人应对自己的行为和决定负责，如果您不能承担风险，请不要

使用本产品。

3年保修

本产品自购买之日起3年保修，可保修材料或制造的任何缺陷。以下情况不属于保修范围：正常的使用耗损、不正确的

保存、腐蚀、由于意外事故或疏忽造成的损坏、在产品的用途范围之外使用所造成的损坏。

产品说明

使用说明

应用范围

CAMP Blin是一个引导型的防坠落装备，经认证根据EN 353-2:2002标准可作纵向使用，并确认根据

CNB/P/11.075 r2测试方法可作横向/倾斜使用，搭配提供EN1891/A CAMP Iridium型 10.5毫米半静态绳，如

表A所示。

表A显示了包括长度和连接种类的各种可用版本。

该产品是用来在工业、建筑、救援以及一般在进行任何高空作业中保护并预防从高处坠落的危险。

使用方法

如图1所示使用Blin装备。安装后总是要进行一次卡绳测试以便确认运作正常（图2）。

总是要确认连接扣的关闭正确[8][9][11]。

总是要连接到一个EN 361 全身用安全背带的防坠落（A）用连接点；相对于一个背部的连接点来说使用一个胸骨部位

的连接点更好。连接只能像图3所示那样进行。不要使用不同于所指示的其他连接类型。连接扁带 [10]绝对不能从防坠

落装备上脱离开去[1]。不需要使用势能吸收器：坠落期间Blin在绳上滑动时就吸收了势能。不要把装备连接到用于悬

挂或放置一个EN 813/EN 358 安全背带的的连接点上。

绳索连接的结构固定点应当放在作业区上方并且最小拉力应当为15 kN，符合EN 795标准。绝对不要上升到固定点上，

也要避免绳索出现弯曲松弛（图4）。

要使用的绳索只能是安装在产品上的那根。如果需要替换，请只使用表A中所列出的备件。替换过程如图5所示。

不需要固定或拉紧绳索，为能更好地滑动可以在绳索的底部添加一个小重量物件（< 5公斤）。

绳索不应当向侧面偏移轨道，如果出现相反情况请尤其预防并避免出现摆动效应的危险。

需要把使用者脚下的最低净空距离考虑成在图6a-6b-6c中的特别事项。低于该高度时使用者应当特别注意因为在坠落

时可能不会被完全保护住。

每次使用时请确认所使用绳索的长度是足够的，并且自由活动的末端是打了结或者有孔环的，为的是避免装备意外从安

全绳上脱出去。

使用者最大的重量，包括设备，对于纵向使用（EN 353-2）是120公斤，而对于横向/倾斜使用（CNB/P/11.075）则

是100公斤（参见表A）。

在移动期间该装备按照操作者的移动而在绳索上自由地滑动并停住操作者可能的坠落（图7）。

对于使用Rope Surfer配件即让绳索更好滑动的卡环，请参见图8。

如果在同一个作业点停留延长就可以把装备放在高于操作者的位置上（图9）。

如果安全绳被用于悬挂操作者，这实际上就变成了一条作业绳，因此要增加一条安全绳才能更好地确保作业人员的安

全。

如果装备上有动力负载，有可能这样会对绳皮造成损害，因此需要仔细彻底地检查之。如果有严重的垂坠后，装备和绳

索都要进行替换。

请配备足够的救援器材并提前对作业组人员进行适当的培训，才能在坠落时快速地介入，特别是对于横向/倾斜使用。

高温或低温、潮湿、雨水、结冰、油、粉尘会严重影响和削弱装备和与之相搭配绳索的使用效果。

装备的主要材料：铝合金、抗氧化不锈钢。

锚定线的主要材质：聚酰胺。

横向/倾斜使用

可以在边上有半径 >=0.5毫米边角的横向/倾斜结构上使用该装备；不过还是要考虑到在尖锐的边角上使用有可能会增

加风险，因此应当尽可能地限制这样的使用。

在横向使用时应当注意进行以下附加的预防措施：
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• 为了限制可能的摆动效应，工作区应当位于从垂直轴到穿过装备锚定点的边角偏离1.5米以内的空间（图

10）；

• 如果尖边角很锋利或半径低于0.5毫米，则应当避免任何会坠落在边角上的可能，需要预备一个防尖角的保

护，可以联系生产商咨询可能的指示说明；

• 装备的锚定点应当总是处在高于或与工作面同样的水平上；避免过松（图11）；

• 结构纵向边与工作面形成的角度应当为至少90度（图12）；

• 考虑可能的坠落轨迹来避免撞到任何类型障碍物的危险撞击。

• 如果装备被锚定到一条灵活的锚定线上（EN 795:2012 C类），当在固定所需的净空距离时坠落，就要考虑到这条锚

定线可能会变形。请阅读锚定线的使用说明；

• 采取适当的措施，防止出现脚踩面塌陷。

检查与维护

在每次使用之前和之后，要检查活动部位的功能是否正常 [1d][1e]。检查是否肮脏或者有额外的物体可能影响或者阻

碍设备的功能（如油污，沙粒，石块，等等）。

清洁后请使用硅氧树脂为主的润滑剂来润滑栓销装备。

注意：每次在海洋环境下使用后都建议进行清洁和润滑。

年检

除了之前的可见常规检查外，在每次使用期间和之后，都应由一位具备资质的人员进行检验，从第一次使用产品算起频

率为12个月；必须在产品的年检表上记录此检验日期以及其后的检查，保存好文件以便在产品的整个寿命期间进行检

阅和参考。检查产品上的各个标记是否清晰可辨。

在出现以下缺陷之一时，不可使用本产品：

• 绳索[2]出现切口和/或燃烧的痕迹

• 承重接缝处[5]出现切口和/或燃烧的痕迹

• 任何部件上出现裂纹，

• 任何部件上出现永久变形，

• 未经许可对本产品进行的改装（焊接、打孔…），

• 金属的表面受到了严重的侵蚀（用砂纸轻微打磨后仍不消失），

• 卡绳锁门[1e]、传动锁门[1d]机械系统运作失灵，

• 毛刺、锐边、与卡绳锁门绳索[1e]、传动锁门[1d]、前法兰[1b]、后法兰[1a]接触的表面磨损，

• 设备的任何部位有严重的磨损（>1mm），

• 如果在快速连接钩环上（若有）红色标记没有对齐，就需要由一位有资质的人员进行检查确认。

如果本产品或者其中的某个部位出现磨损或损坏的迹象，即使仅存有怀疑且不很确定也必须进行更换。在坠落过程中每

个与保证人身安全相关的部件都有可能受到损坏，因此再次使用之前必须要进行检查。经受了严重冲坠的产品应予以更

换，因为有可能受到了肉眼难以发现的结构性损坏。

使用寿命

防坠落装备 [1]: 本产品的使用寿命没有限制。

绳索 [2]: 使用寿命是从首次使用产品算起的10年，并考虑使用后存放的时间。在任何情况下不能超出生产日期后的第十

二年年底（如：生产日期为2019年，使用寿命至2031年底）

防坠落装备 [1] / 绳索 [2]: 使用寿命的前提为：不存在将其造成废弃的原因，以及从第一次使用产品起，每12个月至少

进行一次定期检查，并将检查结果记录在产品寿命表格上。然而以下因素会减少产品的使用寿命：使用频繁、产品部件

的损坏、与化学成分接触、 高温、摩擦、切割、剧烈碰撞以及使用和保存不当。如果怀疑产品不能继续提供

必要的安全保护，请与C.A.M.P.股份公司或者经销商及时取得联系。
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日本�

概要

カンプ（C.A.M.P.）グループは、軽量で最新技術を反映した製品をお届けすることで、高所作業者のご要望にお応え

します。信頼性と安全性を持つ製品を提供するために、製品の設計、試験、製造を品質管理体制の中で実施していま

す。この取扱説明書は、製品の全使用期間における適正な使用について説明するためのものです。説明書を読み、理

解し、保管してください。説明書を紛失した場合、ウェブサイトの（www.camp.it）からダウンロードすることが

できます。EU適合宣告書は同ウェブサイトからダウンロードできます。販売業者は本製品が販売される国の言語で

書かれた取扱説明書を添える必要があります。

用途 

この製品は、訓練を受け、有能な人または訓練を受け、有能な人の監督のもとにのみ、使用される必要があります。

取扱説明書によって、高所作業やその他の関連活動の技術を学習することはできません。この製品を使用する前に、
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• 为了限制可能的摆动效应，工作区应当位于从垂直轴到穿过装备锚定点的边角偏离1.5米以内的空间（图

10）；

• 如果尖边角很锋利或半径低于0.5毫米，则应当避免任何会坠落在边角上的可能，需要预备一个防尖角的保

护，可以联系生产商咨询可能的指示说明；

• 装备的锚定点应当总是处在高于或与工作面同样的水平上；避免过松（图11）；
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十分な訓練を受ける必要があります。クライミング、およびそれに関連する活動は、危険を伴う行為です。

誤った選択や使用、製品の誤った手入れ・点検がなされた場合、損害、重傷、死亡を引き起こす可能性があ

ります。使用者は製品の使用に適した水準を医学的に満たしている必要があります。使用者には自らの安全

を確認し、緊急事態に対処できるだけの能力が必要です。

落下防止システムにとって、装具およびアンカーを常に正しく設置すること、落下リスクと落下距離を最小限に留め

るかたちで作業を行うこと、そのどちらもが安全のためには欠かせません。装具の使用前に毎回、作業場所にいる使

用者の下にある空間を確認して、落下した場合でも地面と衝突せず、しかも落下方向にその他の障害物がないように

してください。落下防止ハーネスは落下防止システムにおいて安心して使用できる唯一の身体確保用装具です。

製品は以下に説明する方法でのみ使用する必要があります。また、製品を改造してはいけません。製品は適した特徴

を持ち、欧州規格（EN）に適合する製品と組み合わせて使用される必要があります。その際、製品の各品の限界を

考慮してください。取扱説明書には不適切な使用例がいくつか説明されています。しかし、不適切な使用例は他にま

だ多く存在し、それらを列挙したり、想像することはできません。この製品は、可能な限り個人所有で管理し、複数

人での共有は避けてください。

お手入れ

布製部分とプラスチック製部分のクリーニング 淡水（最高水温30°C）で中性洗剤を使用して洗浄し、直接の熱源か

ら遠ざけて自然乾燥させてください。

金属製部分のクリーニング 淡水で洗浄し、乾燥させてください。

温度 性能と安全性を低下させないために本製品は80°C 未満に保ってください。

化学物質 化学物質、溶剤、燃料と接触した場合、製品の性能が損なわれることがありますので、製品を廃棄してく

ださい。

保管

梱包から取り出した製品は、乾燥した冷所に保存し、光や熱源、高湿度、鋭利なエッジや物、腐食を引き起こすもの

やその他損害を与える可能性のあるものから遠ざけてください。

 

責任

カンプ株式会社（C.A.M.P. spa）または販売業者は、カンプ・セーフティ製品の不適切な使用法や改造に起因する損

害、負傷、死亡については一切の責任を負いかねます。カンプ株式会社が提供した、あるいはカンプ株式会社を通じ

て提供された、各製品の正しく安全な使用法のための取扱説明書を理解し、その指示に従うこと、製品が指定の用途

に合う活動にのみに使用されること、安全のためのすべての手続きを踏むことは使用者の責任であるとします。製品

を使用する前に、非常の場合に安全に効率よく実施されるべき救助について考慮してください。自らの行動と決定に

ついては本人が責任を持ってください。自らの行動と決定に起因するリスクの責任を持つことができない場合は、こ

の製品を使用しないでください。  

3年間保証

本製品には、原材料または製造過程における全ての欠陥に対して、お買い上げ日から3年間の期間に保証が適用され

ます。次のような場合は保証の対象にはなりません: 通常の磨耗、改造や改変、不適切な保管、腐食、事故や過失に

よる損傷、用途に適さない使用。

製品について

使用方法

概略

CAMP Blinは操作型の墜落防止装置です。垂直方向の使用ではEN353-2:2002規格認証済み、水平／傾斜方向の使用

ではCNB/P/11.075 r2テスト方式による適性確認済みです。表ＡのようにEN1891/A規格セミスタティックロープの

CAMP Iridium 10.5mmとセットで提供されています。

表Ａは本製品のバージョン一覧です。長さ・コネクターの種類の違いが示されています。

本製品の用途は工業、建設業、救助活動および高所作業一般における高所からの墜落リスクからの保護および事故防

止です。

使用方法

Blinの本体は図１のようにセットしてください。本体に表示されたロープの正しい向きを守ってください （図１）。

セットが済んだら必ず１度はロッキングのテストを行って、機能を確認してください（図２）。

コネクターの正常な閉鎖を必ず確認してください[8][9][11]。

常にEN361規格ボディハーネスの墜落防止用アタッチメントポイント（A）に接続して下さい。背中側よりも胸部の

アタッチメントポイントの使用を推奨します。接続は図３で図解された方式だけが認められています。図３と異なる

方式の接続はしないでください。接続スリング [10]は墜落防止装置[11]から決して外してはいけません。ショックア

ブゾーバーの使用は必要ありません。Blinは墜落時、ロープの上を流れることでエネルギーを吸収します。本製品は

EN813規格またはEN358規格ハーネスの宙吊り用またはポジショニング用のアタッチメントポイントに接続しない

で下さい。

ロープを接続する支持構造型アンカーポイントは作業ゾーンより上方に設置してください。アンカーポイントは

EN795規格に適合した最低15kNの強度を持つものでなくてはいけません。アンカーより上には決して登らず、ロー

プに弛みがでないようにしてください（図4）。

使用できるロープは本製品にセットされているものだけです。交換が必要な場合は、表Ａに示されたロープだけを使

用してください。交換方法は図５のとおりです。

ロープは固定する必要も、張力をかける必要もありませんが、ロープ下端に軽い重し（5kg以下）を取り付けると流

れがよくなります。ロープは横方向にそれてはいけません。どうしてもそれる場合は、危険な振り子効果を避けるた

めに適切な予防策をとってください。

使用者の足の下にはクリアランスを最低限度以上確保する必要があります。クリアランスについては図6A-6B-6Cを

参照してください。高さが最低クリアランスを下回る場合、使用者は特に注意しなくてはいけません。墜落時、完全

には保護されない可能性があるからです。

使用時は毎回、ロープの長さが充分であること、ロープの動端にライフラインから本製品が脱落するのを防ぐ結び目

か輪があることを確認してください。

装備を含む使用者の最大重量は垂直方向の使用（EN 353-2）で120kg、水平方向／斜面での使用（CNB/P/11.075）

で100kgです（表Aを参照）。

移動中、本製品は作業者の動きを追ってロープ上を自由に滑走し、作業者が墜落した場合は制動を行います（図７）。

ロープの流れをよくするロープガイドのRope Surfer（オプション品）の使用法は図8を参考にしてください。

同じ場所に長く停止する場合は、製品を作業者よりも高い位置に移動することができます（図9）。
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ライフラインを作業者の宙吊り用に使用される場合、このラインが事実上のメインロープとなりますので、

作業者の安全を確実にするために追加ライフラインの利用が必要となります。

本製品は動的負荷がかかると、ロープの外皮を損傷することがあります。こうした場合はロープを綿密に検

査してください。重大な墜落が発生した場合は、使用された本製品とロープを交換する必要があります。

適切な救急用具を備え、作業チームに適切な教育をあらかじめ施すことで、墜落事故発生時は迅速な救援作業に当た

れるようにしてください。特に水平方向／斜面での使用では要注意です。

高温、低温、湿度、雨、凍結、油、埃などは本製品の性能と併用されるロープの性能に悪影響を与える可能性があり

ます。

製品の主な原料：アルミ合金、ステンレススチール

使用アンカーラインの主な原料：ポリアミド

水平方向／斜面での使用

本装置は周縁が半径0.5mm以下の角をなす水平または傾斜した構造上で使用できます。いずれにしても鋭角上での使

用はリスクが増えるので可能な限り控えるべきです。

水平方向での使用時は特に次の注意が必要です。

• 振り子効果を抑制するため作業エリアは、本装置のアンカーポイントに対する垂直軸を中心にして左右にそれぞれ

1.5mの範囲内でなくてはいけません（図10）。

• 物が切れそうな鋭角、または半径が0.5mm未満の角がある場合は、問題の角の上に墜落する可能性を完全に避け、

角を保護しなくてはいけません。メーカーに連絡をして指示を仰ぐこともできます。

• 本装置のアンカーポイントは常に作業面より上か同じ高さに設置しなくてはいけません。ロープの弛みを避けてく

ださい（図11）。

• 構造の垂直方向の縁（へり）と作業面のなす角度は90°以上である必要があります（図12）。

• あらゆる種類の障害物への危険な衝突を回避するために、万が一の墜落時の軌道を予想してください。

• 本装置が柔軟性のあるアンカーライン（EN 795:2012 type C）に固定されている場合は、作業者の足下に必要なク

リアランスの計算の際、墜落時のラインのたわみも考慮してください。アンカーラインの取扱説明書を読んでくだ

さい。

• 足場の踏み抜きを避けるため、適切な対策を取ってください。

点検とメンテナンス

使用前と使用後に毎回、可動部[1d][1e]の正常な機能を確認してください。 製品の機能に悪影響を与え、動作をブ

ロックする可能性のある汚れや異物（油汚れ、砂、小石など）がないか確認してください。

清掃後は可動部分の軸をシリコン系潤滑剤で潤滑してください。

注意：海辺での使用後は清掃と潤滑を毎回行うことを推奨します。

定期点検 

使用の前後で目で見ておこなう通常の点検に加えて、本製品は製品の最初の使用日から12か月ごとに、十分な知識

を持つ人によって点検される必要があります。この日付と次の点検の日付の記録は、製品のライフシートに記録され

る必要があります。点検や製品の寿命についての資料を保管してください。製品の規格認証が読み取れることを確認

してください。

次のような欠陥がある場合、製品の使用を禁止してください。

• ロープに切れ目または焼けた跡がある場合[2]

• 支持する縫合部に切れた部分や焦げた部分がある場合 [5]

• パーツのいずれかにヒビがある場合

• パーツのいずれかに元に戻らない変形がある場合

• メーカー非公認の改造が加えられている場合（溶接、穴開けなど）

• 金属表面部分の状態が腐食によって深刻に変化している場合（サンドペーパーで軽くこすっても消えない）

• ロッキングレバー[1e]、動作レバー[1d]の各機構に機能不良がある場合

• ロッキングレバー[1e]、動作レバー[1d]、フロントプレート[1b]、リアプレート[1a]のロープと接触する表面にさ

さくれや鋭角な部分、破損部分がある場合

• クイックリンク（付属している場合）の赤いマークがずれている場合は技術者による点検が必要です。

製品またはその構成部分に消耗や欠陥が見受けられる場合、あるいはその疑いがある場合、製品を交換する必要があ

ります。安全システムを構成する要素は落下時に損傷を受けた可能性がありますので、使用する前に点検する必要が

あります。深刻な落下時に使用されていた製品は、肉眼では見えない構造的損傷を受けた可能性がありますので、す

べて交換される必要があります。

製品の寿命 

墜落防止装置[1]：製品の寿命は無限です。

ロープ[2]：製品の寿命は最初の使用時から10年です。在庫期間も考慮すると、いずれにしても製造年から12年目の

年末以降は使用ができません（例、2019年製の場合、寿命は2031年末まで）。

墜落防止装置[1]／ロープ[2]：ここで定義された製品の寿命は、製品を使用禁止につながる原因がなく、製品の最初

の使用時から少なくとも12か月に１度は定期点検して、製品のライフシートに点検結果を記録した場合に限ります。

次の要因は製品の寿命を短くする可能性があります: 集中した使用、製品のコンポーネントへの損害、化学物質との

接触、高温、摩擦、切断、激しい衝突、使用や推奨した保管方法の誤り。製品の安全性と信頼性が疑わしい場合、カ

ンプ株式会社または販売業者にお問い合わせください。

輸送 

製品を上記にあげたリスクにさらさないようにしてください。

X - 規格適合

1. メーカーの名称と住所  2. 装具の名前

3. 製品番号   4. 製造年月日

5. 個別番号   6. 欧州規則（2016/425）への適合性を示すマーキング

7. 認証機関番号   8. 関連法とその公布年

9. 長さ   10. 一度に一名のみが使用すること

11. 取扱説明書をお読みください 12. アンカーより上には登らず、振り子効果を避けること

13. 動作方向         14. EAC規格（ロシア・ベラルーシ・カザフスタン・アルメニア・キルギスタン）認証モデル
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Y - 各部の名称

[1] 墜落防止装置  [2] ロープ  [3] ホール／アンカー側ロープ

[4] 操作側末端／制動側ロープ  [5] 縫い目  [6] 保護被膜

[7] CEタグ   [8] 末端コネクター  [9] クイックリンク

[10] 接続スリング  [11] ハーネス用コネクター [1a] リアプレート

[1b] フロントプレート  [1c] アタッチメントホール [1d] 動作レバー

[1e] ロッキングレバー  [1f] 制動ブロック  [1g] ロッキングリベット

W1 - 認証機関番号   W2 - 当該タイプの EU 検査を実施する公認機関:

J - ライフシート

1. モデル   2. シリアルナンバー  3. 製造年月日

4. 購入日   5. 初回使用日   6. ユーザー名

7. 注記    8. 12か月ごとの定期点検   9. 年月日 

10. OK   11. 氏名／�名   12. �回定期点検日

한국어

일반 설명서

C.A.M.P. 그룹은 가볍고 혁신적인 제품을 통해 높은 곳에서 일하는 작업자가 필요로 하는 것을 제공합니다. 신뢰할 수 있고 안

전한 제품을 공급하기 위해, 품질을 인증 받은 시스템 내부에서 설계, 검증 및 제조하였습니다. 이 취급 설명서는 제품 수명이 

유지되는 동안 제품을 정확한 방법으로 사용하도록 정보를 제공하는 것을 목표로 합니다. 이 취급 설명서를 읽고, 이해하고, 

지키십시오. 취급 설명서를 분실했을 경우, 웹사이트 www.camp.it 에서 내려 받으십시오. 웹사이트에서 EU 적합성 선언을 

내려받을 수 있습니다. 판매자는 제품이 판매된 해당 국가 언어로 쓰인 사용 안내서를 제공해야 합니다.

사용

이 제품은 훈련을 받은 사람이거나 해당자격이 있는 사람, 혹은 이런 사람의 감독하에서만 사용할 수 있습니다. 이 취급 설명서

를 통해 높은 곳에서 하는 작업 또는 그와 관련된 다른 모든 활동에 필요한 기술을 익힐 수는 없습니다. 그러므로 이 장비를 활용

하기 전에 적합한 훈련 과정을 거쳐야만 합니다. 암벽 등반과 같이 이 기구를 사용하는 스포츠는 위험을 초래할 수 있습니다. 기

구를 잘못 선택했거나 잘못 사용했을 때 혹은 기구를 잘못 정비했을 때는 사고, 위험한 부상이나 죽음을 초래할 수 있습니다. 사

용자는 의학적으로 적합한 건강 상태여야 하며 자신의 안전을 점검하고 비상 상황을 관리할 수 있는 능력을 갖추어야 합니다. 

추락방지 시스템을 위해, 장비 또는 앵커 위치를 정확한 방식으로 선정하고 추락 위험과 추락 높이를 최소화하는 방식으로 작

업을 수행하는 것이 안전을 위해 필수적입니다. 사용자가 작업하는 장소의 아래쪽이 비어 있는 상태인지 확인하며, 매번 사용

하기 전에 추락 시 지면에 충돌할 가능성을 제거하고 추락 범위 안에 기타 장애물이 없도록 잘 점검하십시오. 추락방지 안전벨

트는 추락방지 시스템에서 사용하기에 적합한 유일한 신체 결박 장비입니다.

이 기구는 밑에 열거한 사용방법 설명대로 사용하여야 하며 절대로 함부로 손을 대서는 안됩니다. 다른 부품과 함께 이용할 때

는 유럽연합 법 (EN)의 합격품이어야 하며 각각의 부품들마다 한정된 능력이 있으므로 여기에서 법에서 지정한 콸러티를 갖춘 

부품이어야만 합니다. 이 설명서에서는 부적합한 사용의 예를 들었는데 그 외에 무수히 많은 부적합 사례가 있을 수 있습니다. 

사람을 다루듯이 조심하여 다루십시오.

정비

천이나 플라스틱으로 된 부분에 대한 세척: 중성세제와 물만으로 (최대 온도30°C) 닦고 직접 열을 쬐지말고 자연스

럽게 말리십시오.

메탈로 된 부분에 대한 세척: 물로 닦고 말리십시오. 

온도: 제품은 80°C 이하에서 보관해야만 제품의 안전과 효능을 손상시키지 않습니다.

화학제품: 제품에 화학제품, 솔벤트, 휘발유등이 떨어졌을때는 제품의 고유능력을 손상시킬 수 있습니다.

보관

제품은 시원하고, 빛이나 열을 직접 쬐지 않은 장소에, 습기가 많은곳을 피하고 끝이 뾰족한 물건등과 제품을 상하게 하는 물질

이나 해를 끼칠 수 있는 물건에서 멀리 피해 보관하십시오.

책임

제품을 이해하고 올바르게 사용하며 이제품을 사용할수 있는 스포츠에만 사용하고 올바른 순서를 따르는 것은 사용자의 의무

입니다. 올바르게 사용하지 않은것에는 C.A.M.P. spa 회사나 대리점에서는 책임을 지지 않습니다. 이 기구는 비상용 안전 기

구처럼 안전하고 효과적으로 사용하여야 합니다. 여러분의 판단과 행동에 전적으로 책임이 있으므로 위험을 초래할수 있는 

상황에서는 이 제품을 사용하지 마십시오.

3년 책임보상

이 제품의 모든 소재 또는 제조상의 결함에 대한 품질 보증은 구매일로부터 3년간 유효합니다. 사용으로 인해 생긴 마모, 제품

을 임의로 수리한것, 잘못 보관을 했거나, 부식, 과실로 생긴 사고로 인한 손상과 제품을 원래 목적으로 사용하지 않은것에서

는 책임을 지지 않습니다.

제품 설명

사용 설명

적용 분야

CAMP Blin은 가이드형 추락방지 장치로, EN 353-2:2002 표준에 따른 수직 사용 및 CNB/P/11.075 r2 테스트 방식에 따른 수

평/경사 사용에 대한 인증을 받았으며, 표 A에 지정된 것처럼 EN1891/A CAMP 이리듐 10.5mm 세미스태틱 로프를 함께 공급

합니다.

표 A에는 길이 및 연결 유형에 따라 사용 가능한 다양한 버전이 표시되어 있습니다.

이 제품은 산업, 건설, 구조 및 더 일반적으로 모든 고공 작업 적용 시 높은 곳에서 추락하는 위험으로부터 보호하고 방지하기 위

한 것입니다.

사용방법

그림 1에 표시된 것처럼 Blin 장치를 사용하고, 장치에 표시된 올바른 로프 방향에 따라(그림2). 장치를 설치한 후에는 항상 작

동을 확인하기 위해 장치의 잠금 성능을 테스트해보십시오 (그림2).

항상 커넥터가 정확하게 잠겼는지 확인하십시오 [8][9][11].

항상 장치를 EN 361 안전 벨트의 추락 방지용 연결 지점에 연결하십시오. 이때 등쪽보다 가슴쪽의 연결 지점을 활용하는 편이 

좋습니다. 연결은 그림 3에 설명된 방식으로만 수행해야 합니다. 지정된 것과 다른 연결 유형을 사용하지 마십시오. 연결 랜야

드[10]는 절대 추락방지 장치[1]에서 연결 해제해서는 안 됩니다. 에너지 흡수장치의 사용은 필요하지 않습니다: Blin은 추락 

시 로프 위로 미끄러지면서 에너지를 흡수합니다. EN 813/EN 358 안전 벨트의 매달림 또는 위치 지정용 부착 지점에 장치를 
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Y - 各部の名称

[1] 墜落防止装置  [2] ロープ  [3] ホール／アンカー側ロープ

[4] 操作側末端／制動側ロープ  [5] 縫い目  [6] 保護被膜

[7] CEタグ   [8] 末端コネクター  [9] クイックリンク

[10] 接続スリング  [11] ハーネス用コネクター [1a] リアプレート

[1b] フロントプレート  [1c] アタッチメントホール [1d] 動作レバー

[1e] ロッキングレバー  [1f] 制動ブロック  [1g] ロッキングリベット

W1 - 認証機関番号   W2 - 当該タイプの EU 検査を実施する公認機関:

J - ライフシート

1. モデル   2. シリアルナンバー  3. 製造年月日

4. 購入日   5. 初回使用日   6. ユーザー名

7. 注記    8. 12か月ごとの定期点検   9. 年月日 

10. OK   11. 氏名／�名   12. �回定期点検日

한국어

일반 설명서

C.A.M.P. 그룹은 가볍고 혁신적인 제품을 통해 높은 곳에서 일하는 작업자가 필요로 하는 것을 제공합니다. 신뢰할 수 있고 안

전한 제품을 공급하기 위해, 품질을 인증 받은 시스템 내부에서 설계, 검증 및 제조하였습니다. 이 취급 설명서는 제품 수명이 

유지되는 동안 제품을 정확한 방법으로 사용하도록 정보를 제공하는 것을 목표로 합니다. 이 취급 설명서를 읽고, 이해하고, 

지키십시오. 취급 설명서를 분실했을 경우, 웹사이트 www.camp.it 에서 내려 받으십시오. 웹사이트에서 EU 적합성 선언을 

내려받을 수 있습니다. 판매자는 제품이 판매된 해당 국가 언어로 쓰인 사용 안내서를 제공해야 합니다.

사용

이 제품은 훈련을 받은 사람이거나 해당자격이 있는 사람, 혹은 이런 사람의 감독하에서만 사용할 수 있습니다. 이 취급 설명서

를 통해 높은 곳에서 하는 작업 또는 그와 관련된 다른 모든 활동에 필요한 기술을 익힐 수는 없습니다. 그러므로 이 장비를 활용

하기 전에 적합한 훈련 과정을 거쳐야만 합니다. 암벽 등반과 같이 이 기구를 사용하는 스포츠는 위험을 초래할 수 있습니다. 기

구를 잘못 선택했거나 잘못 사용했을 때 혹은 기구를 잘못 정비했을 때는 사고, 위험한 부상이나 죽음을 초래할 수 있습니다. 사

용자는 의학적으로 적합한 건강 상태여야 하며 자신의 안전을 점검하고 비상 상황을 관리할 수 있는 능력을 갖추어야 합니다. 

추락방지 시스템을 위해, 장비 또는 앵커 위치를 정확한 방식으로 선정하고 추락 위험과 추락 높이를 최소화하는 방식으로 작

업을 수행하는 것이 안전을 위해 필수적입니다. 사용자가 작업하는 장소의 아래쪽이 비어 있는 상태인지 확인하며, 매번 사용

하기 전에 추락 시 지면에 충돌할 가능성을 제거하고 추락 범위 안에 기타 장애물이 없도록 잘 점검하십시오. 추락방지 안전벨

트는 추락방지 시스템에서 사용하기에 적합한 유일한 신체 결박 장비입니다.

이 기구는 밑에 열거한 사용방법 설명대로 사용하여야 하며 절대로 함부로 손을 대서는 안됩니다. 다른 부품과 함께 이용할 때

는 유럽연합 법 (EN)의 합격품이어야 하며 각각의 부품들마다 한정된 능력이 있으므로 여기에서 법에서 지정한 콸러티를 갖춘 

부품이어야만 합니다. 이 설명서에서는 부적합한 사용의 예를 들었는데 그 외에 무수히 많은 부적합 사례가 있을 수 있습니다. 

사람을 다루듯이 조심하여 다루십시오.

정비

천이나 플라스틱으로 된 부분에 대한 세척: 중성세제와 물만으로 (최대 온도30°C) 닦고 직접 열을 쬐지말고 자연스

럽게 말리십시오.

메탈로 된 부분에 대한 세척: 물로 닦고 말리십시오. 

온도: 제품은 80°C 이하에서 보관해야만 제품의 안전과 효능을 손상시키지 않습니다.

화학제품: 제품에 화학제품, 솔벤트, 휘발유등이 떨어졌을때는 제품의 고유능력을 손상시킬 수 있습니다.

보관

제품은 시원하고, 빛이나 열을 직접 쬐지 않은 장소에, 습기가 많은곳을 피하고 끝이 뾰족한 물건등과 제품을 상하게 하는 물질

이나 해를 끼칠 수 있는 물건에서 멀리 피해 보관하십시오.

책임

제품을 이해하고 올바르게 사용하며 이제품을 사용할수 있는 스포츠에만 사용하고 올바른 순서를 따르는 것은 사용자의 의무

입니다. 올바르게 사용하지 않은것에는 C.A.M.P. spa 회사나 대리점에서는 책임을 지지 않습니다. 이 기구는 비상용 안전 기

구처럼 안전하고 효과적으로 사용하여야 합니다. 여러분의 판단과 행동에 전적으로 책임이 있으므로 위험을 초래할수 있는 

상황에서는 이 제품을 사용하지 마십시오.

3년 책임보상

이 제품의 모든 소재 또는 제조상의 결함에 대한 품질 보증은 구매일로부터 3년간 유효합니다. 사용으로 인해 생긴 마모, 제품

을 임의로 수리한것, 잘못 보관을 했거나, 부식, 과실로 생긴 사고로 인한 손상과 제품을 원래 목적으로 사용하지 않은것에서

는 책임을 지지 않습니다.

제품 설명

사용 설명

적용 분야

CAMP Blin은 가이드형 추락방지 장치로, EN 353-2:2002 표준에 따른 수직 사용 및 CNB/P/11.075 r2 테스트 방식에 따른 수

평/경사 사용에 대한 인증을 받았으며, 표 A에 지정된 것처럼 EN1891/A CAMP 이리듐 10.5mm 세미스태틱 로프를 함께 공급

합니다.

표 A에는 길이 및 연결 유형에 따라 사용 가능한 다양한 버전이 표시되어 있습니다.

이 제품은 산업, 건설, 구조 및 더 일반적으로 모든 고공 작업 적용 시 높은 곳에서 추락하는 위험으로부터 보호하고 방지하기 위

한 것입니다.

사용방법

그림 1에 표시된 것처럼 Blin 장치를 사용하고, 장치에 표시된 올바른 로프 방향에 따라(그림2). 장치를 설치한 후에는 항상 작

동을 확인하기 위해 장치의 잠금 성능을 테스트해보십시오 (그림2).

항상 커넥터가 정확하게 잠겼는지 확인하십시오 [8][9][11].

항상 장치를 EN 361 안전 벨트의 추락 방지용 연결 지점에 연결하십시오. 이때 등쪽보다 가슴쪽의 연결 지점을 활용하는 편이 

좋습니다. 연결은 그림 3에 설명된 방식으로만 수행해야 합니다. 지정된 것과 다른 연결 유형을 사용하지 마십시오. 연결 랜야

드[10]는 절대 추락방지 장치[1]에서 연결 해제해서는 안 됩니다. 에너지 흡수장치의 사용은 필요하지 않습니다: Blin은 추락 

시 로프 위로 미끄러지면서 에너지를 흡수합니다. EN 813/EN 358 안전 벨트의 매달림 또는 위치 지정용 부착 지점에 장치를 
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연결하지 마십시오.

로프가 연결되는 장치의 확보 지점은 작업 영역보다 위쪽에 설치되어야 하며 EN 795 규정에 따라 최소 강도가 15 

kN이어야 합니다. 확보 지점 위로 절대로 올라가지 말고 로프가 느슨해지지 않도록 하십시오(그림4).

로프는 제품 위에 조립된 것만 사용해야 합니다. 교체가 필요하다면, 표 A에 나열된 교체품만 사용하십시오. 교체 절

차는 그림 5에 설명되어 있습니다.

로프를 고정하거나 팽팽하게 할 필요는 없으며, 로프 슬라이딩이 잘 되게 하려면 로프 아래쪽에 가벼운 무게(< 5 kg)를 걸면 도

움이 됩니다.

로프가 옆으로 빠져나가면 안 되며, 그런 경우에 대비하여 흔들리면서 매달리게 되는 위험을 방지하기 위해 적절한 예비 조치

를 취하십시오.

그림 6a-6b-6c에 지시된 것처럼 사용자의 발 아래에 최소한의 이격 거리를 고려해야 합니다. 이와 같은 높이에서 추락하는 경

우 사용자가 완벽하게 보호되지 않을 수도 있으므로 특히 주의해야 합니다.

매번 사용할 때마다 사용된 로프의 길이가 충분한지, 로프의 비어있는 끝 부분이 매듭지어져 있거나 홈 속에 삽입되어 있는지 

잘 확인하여, 예기치 않게 안전 로프에서 장치가 분리되지 않도록 하십시오.

장비를 포함한 사용자의 최대 무게는 수직 사용(EN 353-2) 시 120kg이며 수평/경사 사용(CNB/P/11.075) 시 100kg입니다 (표

A 참조).

움직이는 동안 작업자의 이동에 따라 장치가 로프 위에서 자유롭게 미끄러져 움직이며 작업자 추락이 발생하면 멈춥니다 (그

림 7). 

로프의 미끄러짐 기능을 향상하는 로프 가이드 액세서리인 로프 서퍼(Rope Surfer)사용에 대한 내용은 그림8를 참조하십시

오.

같은 작업 위치에서 정지 시간이 길어질 때 장치를 작업자보다 높은 위치로 이동할 수 있습니다(그림9). 

작업자의 매달린 위치를 유지하기 위해 안전 로프를 활용하는 경우, 사실상 이 로프가 작업 로프가 되는 것이므로 작업자의 최

적화된 안전을 위해 추가 안전 로프를 사용해야 합니다.

장치에 동적 하중이 걸리면, 로프의 피복에 손상이 발생할 수 있으므로 로프를 잘 점검해야 합니다. 심각한 추락 사고가 발생하

면 장치 및 로프를 교체해야 합니다.

특히 수평/경사 사용 시에 적합한 구조 장비를 마련하고 작업팀이 적절한 교육을 이수하여 추락 발생 시 신속하게 대응할 수 있

도록 준비하십시오.

고온 또는 저온, 습기, 비, 얼음, 기름, 먼지 등은 장치 및 함께 사용하는 로프의 보호 기능에 부정적인 영향을 줄 수 있습니다.

장치 제작에 사용된 주요 소재: 알루미늄 합금, 스테인리스강. 확보 라인에 사용되는 주요 소재: 폴리아미드.

수평/경사 사용

모서리 반경>=0.5mm인 수평/경사 구조체 위에서 이 장치를 사용할 수 있습니다. 그러나 날카로운 모서리에서의 사용은 추

가 위험이 있으므로 최대한 제한해야 한다는 것을 항상 고려하고 기억하십시오.

수평 사용 시 다음과 같은 주의가 추가로 필요합니다:

• 매달려서 흔들리는 것을 제한하기 위해, 작업 영역은 장치의 고정점과 모서리에 대한 수직면을 통과하는 라인에서 1.5m 편

차 범위 안에 있어야 합니다 (그림 10).

• 모서리가 날카롭거나 반경이 0.5mm보다 작다면 모서리에 추락할 모든 가능성을 피하는 것이 좋으며, 모서리 보호장치를 

준비할 필요가 있으며, 더 자세한 정보이 필요하다면 제작사에 연락하십시오.

• 장치의 고정점은 작업면의 위 또는 같은 높이에 있어야 합니다. 로프가 느슨해지는 것을 방지하십시오 (그림 11).

• 구조체의 수직면과 작업면 사이의 각도는 최소 90° 여야 합니다 (그림 12).

• 모든 종류의 장애물에 대한 위험한 충돌을 피하기 위해 추락 발생 시 가능한 경로를 고려하십시오.

• 이 장치가 신축적인 수평 구명 로프에 고정되었다면(EN 795:2012 C 유형), 필수 통과 거리를 계산할 때 추락 시 구

명 로프의 신축성을 고려해야 합니다. 구명 로프의 사용 지침을 읽어보십시오.

• 보행 가능한 영역을 넘지 않도록 잘 측정하십시오.

검사하기 및 유지관리

사용 전후에는 언제나, 움직이는 부분[1d] [1e]이 잘 작동하는지 확인하십시오. 오염 또는 작동에 영향을 주거나 작동을 차단

할 수 있는 상관없는 물질(예: 기름, 모래, 자갈, 등...)이 있는지 확인하십시오.

세척 후, 움직이는 회전 부품을 실리콘계 윤활유로 윤활하십시오.

주의: 해양 환경에서 사용한 장치는 매번 사용 후 세척과 윤활 작업을 하십시오.

재검사 

눈에 보이는 부분에 대한 정상적 확인 이외에, 장비를 사용하기 전후에 12개월 이상의 제품 사용 경력을 지닌 자격 있는 사람이 

제품을 검사해야 합니다. 검사 일자 및 그 확인 작업을 제품 수명 카드에 기록하십시오. 이 문서를 제품 수명이 지속하는 동안 확

인 및 참조용으로 보관하십시오. 제품에 마킹한 글자를 읽을 수 있는지 확인합니다.  

다음과 같은 결함 중 하나가 있는 경우, 제품을 더는 사용하면 안 됩니다.

• 로프에 절단 및/또는 불에 탄 자국이 있을 때 [2],

• 하중을 받는 벨트[5]에 절단 및/또는 불에 탄 자국이 있을 때

• 어떤 부품에든 균열이 보일 때,

• 어떤 부품에든 영구적 변형이 보일 때,

• 제품에 승인받지 않은 변경(용접, 구멍 뚫기...)이 가해졌을 때,

• 금속 표면의 상태를 심각하게 변형하는 부식이 발생했을 때 (사포로 가볍게 문질러도 부식이 사라지지 않은 경우),

• 고정 레버[1e], 작동 레버[1d]의 기계적 장치가 오작동할 때,

• 거친 부분, 뾰족한 가장자리, 고정 레버[1e], 작동 레버[1d], 전면 플랜지[1b], 후면 플랜지[1a]의 로프 접촉 부분에 마모된 

표면이 보일 때,

• 장비의 어떤 부분에든 중요한 마모 부분(>1mm )이 있을 때, 

• 신속 연결(있는 경우)의 빨간색 마크 정렬이 어긋나 있다면, 자격을 갖춘 사람이 확인할 필요가 있습니다. 

한가지 소재품이나 부품들에 마모흔적이나 손상이  있을때는  조금만  의심이 있어도 바꿔주도록 합니다. 안전 시스템을 이

루는 부품들은 한번 떨어진 경우에는 손상이 있을수 있으므로 재사용하기 전 항상 검사를 하십시오. 만약 치명적인 낙하가 있

었을 경우에는 반드시 바꿔주어야 합니다.  눈에는 보이지 않더라도 구조적인 것에 손상이 있을 수 있습니다.

수명기간

추락방지 장치 [1]: 이 제품의 수명은 제한이 없으며.

로프 [2]:제품 수명은 제품을 처음 사용한 날로부터 10년간이며, 보관을 고려했을 때, 어떤 경우에든 제조일로부터 12년이 지

난 날로부터 수명이 더 연장될 수 없습니다. (예: 2019년 제조품, 수명은 2031년이 끝날 때까지).

추락방지 장치 [1] / 로프 [2]: 제품 수명이 의미하는 것: 제품 사용 중단을 초래할 이유가 없고 제품을 처음 사용한 날짜로부터 

12개월마다 적어도 한번 주기적으로 점검을 실행하고 제품 수명 카드에 그 결과를 기록하는 경우에 그렇습니다. 다음과 같은 

상태에서는 수명이 단축될 수 있습니다; 지나친 사용, 제품 부품의 손상, 화학제품에 닿았을 때, 온도가 너무 높은 상태, 긁히거

나 벗겨짐, 강한 충격, 잘못 사용했을 때나 잘못 보관한 경우. 이런 경우에는 제품의 안전을 보장할수 없으므로 제품의 안전에 

의심이 가는 경우 C.A.M.P. spa 회사나 대리점에 문의하십시오.
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연결하지 마십시오.

로프가 연결되는 장치의 확보 지점은 작업 영역보다 위쪽에 설치되어야 하며 EN 795 규정에 따라 최소 강도가 15 

kN이어야 합니다. 확보 지점 위로 절대로 올라가지 말고 로프가 느슨해지지 않도록 하십시오(그림4).

로프는 제품 위에 조립된 것만 사용해야 합니다. 교체가 필요하다면, 표 A에 나열된 교체품만 사용하십시오. 교체 절

차는 그림 5에 설명되어 있습니다.

로프를 고정하거나 팽팽하게 할 필요는 없으며, 로프 슬라이딩이 잘 되게 하려면 로프 아래쪽에 가벼운 무게(< 5 kg)를 걸면 도

움이 됩니다.

로프가 옆으로 빠져나가면 안 되며, 그런 경우에 대비하여 흔들리면서 매달리게 되는 위험을 방지하기 위해 적절한 예비 조치

를 취하십시오.

그림 6a-6b-6c에 지시된 것처럼 사용자의 발 아래에 최소한의 이격 거리를 고려해야 합니다. 이와 같은 높이에서 추락하는 경

우 사용자가 완벽하게 보호되지 않을 수도 있으므로 특히 주의해야 합니다.

매번 사용할 때마다 사용된 로프의 길이가 충분한지, 로프의 비어있는 끝 부분이 매듭지어져 있거나 홈 속에 삽입되어 있는지 

잘 확인하여, 예기치 않게 안전 로프에서 장치가 분리되지 않도록 하십시오.

장비를 포함한 사용자의 최대 무게는 수직 사용(EN 353-2) 시 120kg이며 수평/경사 사용(CNB/P/11.075) 시 100kg입니다 (표

A 참조).

움직이는 동안 작업자의 이동에 따라 장치가 로프 위에서 자유롭게 미끄러져 움직이며 작업자 추락이 발생하면 멈춥니다 (그

림 7). 

로프의 미끄러짐 기능을 향상하는 로프 가이드 액세서리인 로프 서퍼(Rope Surfer)사용에 대한 내용은 그림8를 참조하십시

오.

같은 작업 위치에서 정지 시간이 길어질 때 장치를 작업자보다 높은 위치로 이동할 수 있습니다(그림9). 

작업자의 매달린 위치를 유지하기 위해 안전 로프를 활용하는 경우, 사실상 이 로프가 작업 로프가 되는 것이므로 작업자의 최

적화된 안전을 위해 추가 안전 로프를 사용해야 합니다.

장치에 동적 하중이 걸리면, 로프의 피복에 손상이 발생할 수 있으므로 로프를 잘 점검해야 합니다. 심각한 추락 사고가 발생하

면 장치 및 로프를 교체해야 합니다.

특히 수평/경사 사용 시에 적합한 구조 장비를 마련하고 작업팀이 적절한 교육을 이수하여 추락 발생 시 신속하게 대응할 수 있

도록 준비하십시오.

고온 또는 저온, 습기, 비, 얼음, 기름, 먼지 등은 장치 및 함께 사용하는 로프의 보호 기능에 부정적인 영향을 줄 수 있습니다.

장치 제작에 사용된 주요 소재: 알루미늄 합금, 스테인리스강. 확보 라인에 사용되는 주요 소재: 폴리아미드.

수평/경사 사용

모서리 반경>=0.5mm인 수평/경사 구조체 위에서 이 장치를 사용할 수 있습니다. 그러나 날카로운 모서리에서의 사용은 추

가 위험이 있으므로 최대한 제한해야 한다는 것을 항상 고려하고 기억하십시오.

수평 사용 시 다음과 같은 주의가 추가로 필요합니다:

• 매달려서 흔들리는 것을 제한하기 위해, 작업 영역은 장치의 고정점과 모서리에 대한 수직면을 통과하는 라인에서 1.5m 편

차 범위 안에 있어야 합니다 (그림 10).

• 모서리가 날카롭거나 반경이 0.5mm보다 작다면 모서리에 추락할 모든 가능성을 피하는 것이 좋으며, 모서리 보호장치를 

준비할 필요가 있으며, 더 자세한 정보이 필요하다면 제작사에 연락하십시오.

• 장치의 고정점은 작업면의 위 또는 같은 높이에 있어야 합니다. 로프가 느슨해지는 것을 방지하십시오 (그림 11).

• 구조체의 수직면과 작업면 사이의 각도는 최소 90° 여야 합니다 (그림 12).

• 모든 종류의 장애물에 대한 위험한 충돌을 피하기 위해 추락 발생 시 가능한 경로를 고려하십시오.

• 이 장치가 신축적인 수평 구명 로프에 고정되었다면(EN 795:2012 C 유형), 필수 통과 거리를 계산할 때 추락 시 구

명 로프의 신축성을 고려해야 합니다. 구명 로프의 사용 지침을 읽어보십시오.

• 보행 가능한 영역을 넘지 않도록 잘 측정하십시오.

검사하기 및 유지관리

사용 전후에는 언제나, 움직이는 부분[1d] [1e]이 잘 작동하는지 확인하십시오. 오염 또는 작동에 영향을 주거나 작동을 차단

할 수 있는 상관없는 물질(예: 기름, 모래, 자갈, 등...)이 있는지 확인하십시오.

세척 후, 움직이는 회전 부품을 실리콘계 윤활유로 윤활하십시오.

주의: 해양 환경에서 사용한 장치는 매번 사용 후 세척과 윤활 작업을 하십시오.

재검사 

눈에 보이는 부분에 대한 정상적 확인 이외에, 장비를 사용하기 전후에 12개월 이상의 제품 사용 경력을 지닌 자격 있는 사람이 

제품을 검사해야 합니다. 검사 일자 및 그 확인 작업을 제품 수명 카드에 기록하십시오. 이 문서를 제품 수명이 지속하는 동안 확

인 및 참조용으로 보관하십시오. 제품에 마킹한 글자를 읽을 수 있는지 확인합니다.  

다음과 같은 결함 중 하나가 있는 경우, 제품을 더는 사용하면 안 됩니다.

• 로프에 절단 및/또는 불에 탄 자국이 있을 때 [2],

• 하중을 받는 벨트[5]에 절단 및/또는 불에 탄 자국이 있을 때

• 어떤 부품에든 균열이 보일 때,

• 어떤 부품에든 영구적 변형이 보일 때,

• 제품에 승인받지 않은 변경(용접, 구멍 뚫기...)이 가해졌을 때,

• 금속 표면의 상태를 심각하게 변형하는 부식이 발생했을 때 (사포로 가볍게 문질러도 부식이 사라지지 않은 경우),

• 고정 레버[1e], 작동 레버[1d]의 기계적 장치가 오작동할 때,

• 거친 부분, 뾰족한 가장자리, 고정 레버[1e], 작동 레버[1d], 전면 플랜지[1b], 후면 플랜지[1a]의 로프 접촉 부분에 마모된 

표면이 보일 때,

• 장비의 어떤 부분에든 중요한 마모 부분(>1mm )이 있을 때, 

• 신속 연결(있는 경우)의 빨간색 마크 정렬이 어긋나 있다면, 자격을 갖춘 사람이 확인할 필요가 있습니다. 

한가지 소재품이나 부품들에 마모흔적이나 손상이  있을때는  조금만  의심이 있어도 바꿔주도록 합니다. 안전 시스템을 이

루는 부품들은 한번 떨어진 경우에는 손상이 있을수 있으므로 재사용하기 전 항상 검사를 하십시오. 만약 치명적인 낙하가 있

었을 경우에는 반드시 바꿔주어야 합니다.  눈에는 보이지 않더라도 구조적인 것에 손상이 있을 수 있습니다.

수명기간

추락방지 장치 [1]: 이 제품의 수명은 제한이 없으며.

로프 [2]:제품 수명은 제품을 처음 사용한 날로부터 10년간이며, 보관을 고려했을 때, 어떤 경우에든 제조일로부터 12년이 지

난 날로부터 수명이 더 연장될 수 없습니다. (예: 2019년 제조품, 수명은 2031년이 끝날 때까지).

추락방지 장치 [1] / 로프 [2]: 제품 수명이 의미하는 것: 제품 사용 중단을 초래할 이유가 없고 제품을 처음 사용한 날짜로부터 

12개월마다 적어도 한번 주기적으로 점검을 실행하고 제품 수명 카드에 그 결과를 기록하는 경우에 그렇습니다. 다음과 같은 

상태에서는 수명이 단축될 수 있습니다; 지나친 사용, 제품 부품의 손상, 화학제품에 닿았을 때, 온도가 너무 높은 상태, 긁히거

나 벗겨짐, 강한 충격, 잘못 사용했을 때나 잘못 보관한 경우. 이런 경우에는 제품의 안전을 보장할수 없으므로 제품의 안전에 

의심이 가는 경우 C.A.M.P. spa 회사나 대리점에 문의하십시오.
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위에 열거한 위험에서 제품을 보호해서 운반하십시오.

X - 마킹

1. 제작사 이름 및 주소 2. 장비명

3. 제품 참조  4. 제조 연월

5. 시리얼 번호  6. 유럽(UE) 2016/425 규정 준수 마크

7. 제품 생산을 점검하는 기관 번호 8. 참조할 규정 및 게시 연도

9. 길이  10. 한 번에 한 사람만 사용

11. 사용 설명서 읽기 12. 고정점 위에 머물지 말며, 매달려서 흔들리는 것 방지

13. 작동 방향  14. EAC (러시아-벨라루스- 카자흐스탄 규정) 에 맞는 사용을 위해 인증받은 모델이 

Y - 사용이름

[1] 추락방지 장치  [2] 로프  [3] 루프/앵커측 로프

[4] 자유단/브레이크측 로프  [5] 스티칭  [6] 보호 피복

[7] CE 라벨  [8] 종단 커넥터  [9] 페스트 커버

[10] 랜야드  [11] 안전 벨트 커넥터 [1a] 앞면 플레이트

[1b] 뒷면 플레이트  [1c] 연결 구멍  [1d] 작동 레버

[1e] 잠금 레버  [1f] 스톱 블록  [1g] 잠금 리벳

W1 - 제품 생산을 점검하는 기관   W2 - EU 시험 테스트 인증 기관

J - 수명도표

1. 모델  2. 시리즈 넘버  3. 제조 연월  4. 구입날짜

5. 처음 사용한 날짜 6. 사용자  7. 지시사항  8. 12개월마다 검사

9. 날짜  10. OK  11. 이름/서명  12. 다음번 검사 날짜

ภาษาไทย

ข้อมูลทั่วไป

กลุ่มบริษัท C.A.M.P ตอบสนองความต้องการของผู้ใช้งานซึ่งต้องทำงานบนที่สูง 

ด้วยการจำหน่ายผลิตภัณฑ์นวัตกรรมใหม่และมีน้ำหนักเบา ผลิตภัณฑ์ของบริษัทได้รับการออกแบบ ทดสอบ 

และผลิตภายใต้ระบบที่ได้รับการรับรองคุณภาพเพื่อให้มั่นใจได้ว่าผลิตภัณฑ์มีความปลอดภัยและเชื่อถือได้ 

เอกสารคำแนะนำการใช้งานฉบับนี้จะให้ข้อมูลการใช้งานที่ถูกต้องตลอดอายุของผลิตภัณฑ์  กรุณาอ่าน ทำความเข้าใจ 

ปฏิบัติตามและเก็บรักษาคำแนะนำฉบับนี ้หากเอกสารฉบับนี้สูญหายคุณสามารถดาวน์โหลดได้จากเว็บไซต์ www.camp.it 

และยังสามารถดาน์โหลดใบประกาศรับรองผลิตภัณฑ์ตามข้อกำหนด EU ได้จากเว็บไซต์นี้ 

ทั้งนี้ผู้จัดจำหน่ายจะต้องมอบคู่มือการใช้งานในภาษาท้องถิ่นของประเทศที่มีการขายผลิตภัณฑ์นี้

 

การใช้งาน 

ผู้ที่ใช้อุปกรณ์นี้ต้องได้รับการฝึกอบรมและมีความเชี่ยวชาญโดยเฉพาะ 

หรือใช้อุปกรณ์ภายใต้การดูแลโดยตรงจากผู้ที่ได้รับการฝึกอบรมและมีความเชี่ยวชาญในอุปกรณ์นี้ 

เอกสารฉบับนี้ไม่ใช่เอกสารการสอนเทคนิคสำหรับการทำงานบนที่สูงหรือกิจกรรมอื่นที่เกี่ยวข้อง 

ดังนั้นคุณต้องได้รับคำแนะนำที่ถูกต้องก่อนใช้ผลิตภัณฑ์นี้  โปรดจำไว้ว่าการปีนป่ายและกิจกรรมอื่นๆ 

ที่อาจต้องใช้ผลิตภัณฑ์นี้ล้วนเป็นสิ่งอันตราย ผลจากการเลือกอุปกรณ์ผิดรวมถึงการใช้งานผิดวิธี 

หรือการขาดการบำรุงรักษาอุปกรณ์อาจก่อให้เกิดอันตราย การบาดเจ็บรุนแรงหรือถึงแก่ชีวิตได้ 

ผู้ใช้งานต้องมีความสามารถในการควบคุมความปลอดภัยของตนเองและสถานการณ์ฉุกเฉินที่อาจเกิดขึ้น 

สำหรับอุปกรณ์ที่ใช้ในระบบยับยั้งการตก (fall arrest system)นั้น จะต้องควบคุมความปลอดภัยโดยใช้อุปกรณ์ยึดหรือจุดผูกยึด 

(anchor device  or anchor point) 

โดยต้องกำหนดจุดยึดอยู่ในตำแหน่งที่ถูกต้องและจะต้องลดความเสี่ยงในการตกและระยะที่อาจตกให้เหลือน้อยที่สุด  

ก่อนเริ่มทำงานแต่ละครั้งควรตรวจสอบให้แน่ใจว่ามีพื้นที่ว่างที่จำเป็นข้างใต้ผู้ใช้งานเพื่อสร้างความปลอดภัยในกรณีที่ผู้ใช้งานตกล

งมาเพื่อไม่ให้กระแทกพื้นด้านล่างหรือสิ่งกีดขวางใดๆ ตลอดเส้นทางที่ตกลงมา ผู้ใช้งานต้อง

สวมสายรัดนิรภัยแบบเต็มตัว (full body harness) เพื่อเป็นอุปกรณ์รองรับร่างกายในระบบยับยั้งการตกนี้เท่านั้น 

โดยจะต้องใช้ผลิตภัณฑ์ตามคำแนะนำเท่านั้นและห้ามมิให้เปลี่ยนแปลงใดๆ 

ทั้งนี้จะต้องใช้อุปกรณ์นี้ร่วมกับอุปกรณ์อื่นซึ่งมีคุณลักษณะที่เหมาะสมและเป็นไปตามมาตรฐานของยุโรป (EN) 

โดยคำนึงถึงข้อจำกัดของอุปกรณ์แต่ละชิ้นด้วย  

ในคู่มือนี้ได้แสดงตัวอย่างการใช้งานที่ไม่เหมาะสมของผลิตภัณฑ์ในบางกรณีไว้ด้วยแล้ว 

อย่างไรก็ตามกรุณาทราบว่าบริษัทไม่สามารถแสดงตัวอย่างหรือจินตนาการสถานการณ์การใช้งานที่ไม่เหมาะสมของอุปกรณ์นี้ได้ทุ

กกรณี หากเป็นไปได้ควรจะจัดอุปกรณ์นี้ให้เป็นของใช้ส่วนตัวของผู้ปฏิบัติงาน  

การบำรุงรักษา 

การทำความสะอาดชิ้นส่วนที่เป็นสิ่งทอและพลาสติก: ล้างด้วยน้ำสะอาดและสบู่ที่มีค่าเป็นกลาง (อุณหภูมิน้ำไม่เกิน 30 

องศาเซลเซียส) และปล่อยให้แห้งเองโดยไม่สัมผัสกับความร้อนโดยตรง การทำความสะอาดชิ้นส่วนที่เป็นโลหะ: 

ล้างด้วยน้ำสะอาดและทำให้แห้ง อุณหภูมิ: เก็บผลิตภัณฑ์ไว้ภายใต้อุณหภูมิต่ำกว่า 80 องศาเซลเซียสอยู่เสมอ 

เพื่อไม่ให้มีผลกระทบต่อประสิทธิภาพและความปลอดภัยของผลิตภัณฑ ์

การสัมผัสสารเคมี:ยกเลิกการใช้งานหากผลิตภัณฑ์สัมผัสกับสารที่ทำปฏิกิริยาเคมี ตัวทำละลาย 

หรือน้ำมันเชื้อเพลิงซึ่งอาจส่งผลกระทบต่อคุณสมบัติของผลิตภัณฑ์ 

การเก็บรักษา 

เก็บผลิตภัณฑ์ที่แกะจากห่อแล้วในที่เย็น แห้ง และไม่มีแสงโดยอยู่ห่างแหล่งกำเนิดความร้อนต่างๆ รวมถึงสถานที่ซึ่งมีความชื้นสูง 

ของมีคม สิ่งกัดกร่อนหรือสิ่งอื่นที่อาจจะก่อให้เกิดความเสียหายและเสื่อมสภาพ 

ความรับผิดชอบ  

บริษัท C.A.M.P. spa หรือตัวแทนจำหน่าย จะไม่รับผิดชอบใดๆ ต่อความเสียหาย การบาดเจ็บ 

หรือการเสียชีวิตอันสืบเนื่องมาจากการใช้งานผิดวิธี หรือจากการปรับแต่งใดๆ ในผลิตภัณฑ์ของ CAMP Safety 

ผู้ใช้งานจะต้องเข้าใจและปฏิบัติตามคู่มือการใช้งาน

อุปกรณ์ต่างๆ ที่ได้รับมาจากบริษัท C.A.M.P spa อย่างถูกต้องและปลอดภัย 

ทั้งนี้ผู้ใช้จะต้องใช้งานอุปกรณ์ให้ตรงตามวัตถุประสงค์ที่ได้รับการออกแบบมาและผู้ใช้งานจะต้องปฏิบัติตามขั้นตอนด้านความปลอด

ภัยอย่างเหมาะสมทุกขั้นตอน ก่อนใช้อุปกรณ์ 

คุณต้องปฏิบัติตามขั้นตอนที่จำเป็นทั้งหมดเพื่อสร้างความคุ้นเคยในการใช้เทคนิคช่วยชีวิตในกรณีฉุกเฉิน  
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운반 

위에 열거한 위험에서 제품을 보호해서 운반하십시오.

X - 마킹

1. 제작사 이름 및 주소 2. 장비명

3. 제품 참조  4. 제조 연월

5. 시리얼 번호  6. 유럽(UE) 2016/425 규정 준수 마크

7. 제품 생산을 점검하는 기관 번호 8. 참조할 규정 및 게시 연도

9. 길이  10. 한 번에 한 사람만 사용

11. 사용 설명서 읽기 12. 고정점 위에 머물지 말며, 매달려서 흔들리는 것 방지

13. 작동 방향  14. EAC (러시아-벨라루스- 카자흐스탄 규정) 에 맞는 사용을 위해 인증받은 모델이 

Y - 사용이름

[1] 추락방지 장치  [2] 로프  [3] 루프/앵커측 로프

[4] 자유단/브레이크측 로프  [5] 스티칭  [6] 보호 피복

[7] CE 라벨  [8] 종단 커넥터  [9] 페스트 커버

[10] 랜야드  [11] 안전 벨트 커넥터 [1a] 앞면 플레이트

[1b] 뒷면 플레이트  [1c] 연결 구멍  [1d] 작동 레버

[1e] 잠금 레버  [1f] 스톱 블록  [1g] 잠금 리벳

W1 - 제품 생산을 점검하는 기관   W2 - EU 시험 테스트 인증 기관

J - 수명도표

1. 모델  2. 시리즈 넘버  3. 제조 연월  4. 구입날짜

5. 처음 사용한 날짜 6. 사용자  7. 지시사항  8. 12개월마다 검사

9. 날짜  10. OK  11. 이름/서명  12. 다음번 검사 날짜

ภาษาไทย

ข้อมูลทั่วไป

กลุ่มบริษัท C.A.M.P ตอบสนองความต้องการของผู้ใช้งานซึ่งต้องทำงานบนที่สูง 

ด้วยการจำหน่ายผลิตภัณฑ์นวัตกรรมใหม่และมีน้ำหนักเบา ผลิตภัณฑ์ของบริษัทได้รับการออกแบบ ทดสอบ 

และผลิตภายใต้ระบบที่ได้รับการรับรองคุณภาพเพื่อให้มั่นใจได้ว่าผลิตภัณฑ์มีความปลอดภัยและเชื่อถือได้ 

เอกสารคำแนะนำการใช้งานฉบับนี้จะให้ข้อมูลการใช้งานที่ถูกต้องตลอดอายุของผลิตภัณฑ์  กรุณาอ่าน ทำความเข้าใจ 

ปฏิบัติตามและเก็บรักษาคำแนะนำฉบับนี ้หากเอกสารฉบับนี้สูญหายคุณสามารถดาวน์โหลดได้จากเว็บไซต์ www.camp.it 

และยังสามารถดาน์โหลดใบประกาศรับรองผลิตภัณฑ์ตามข้อกำหนด EU ได้จากเว็บไซต์นี้ 

ทั้งนี้ผู้จัดจำหน่ายจะต้องมอบคู่มือการใช้งานในภาษาท้องถิ่นของประเทศที่มีการขายผลิตภัณฑ์นี้

 

การใช้งาน 

ผู้ที่ใช้อุปกรณ์นี้ต้องได้รับการฝึกอบรมและมีความเชี่ยวชาญโดยเฉพาะ 

หรือใช้อุปกรณ์ภายใต้การดูแลโดยตรงจากผู้ที่ได้รับการฝึกอบรมและมีความเชี่ยวชาญในอุปกรณ์นี้ 

เอกสารฉบับนี้ไม่ใช่เอกสารการสอนเทคนิคสำหรับการทำงานบนที่สูงหรือกิจกรรมอื่นที่เกี่ยวข้อง 

ดังนั้นคุณต้องได้รับคำแนะนำที่ถูกต้องก่อนใช้ผลิตภัณฑ์นี้  โปรดจำไว้ว่าการปีนป่ายและกิจกรรมอื่นๆ 

ที่อาจต้องใช้ผลิตภัณฑ์นี้ล้วนเป็นสิ่งอันตราย ผลจากการเลือกอุปกรณ์ผิดรวมถึงการใช้งานผิดวิธี 

หรือการขาดการบำรุงรักษาอุปกรณ์อาจก่อให้เกิดอันตราย การบาดเจ็บรุนแรงหรือถึงแก่ชีวิตได้ 

ผู้ใช้งานต้องมีความสามารถในการควบคุมความปลอดภัยของตนเองและสถานการณ์ฉุกเฉินที่อาจเกิดขึ้น 

สำหรับอุปกรณ์ที่ใช้ในระบบยับยั้งการตก (fall arrest system)นั้น จะต้องควบคุมความปลอดภัยโดยใช้อุปกรณ์ยึดหรือจุดผูกยึด 

(anchor device  or anchor point) 

โดยต้องกำหนดจุดยึดอยู่ในตำแหน่งที่ถูกต้องและจะต้องลดความเสี่ยงในการตกและระยะที่อาจตกให้เหลือน้อยที่สุด  

ก่อนเริ่มทำงานแต่ละครั้งควรตรวจสอบให้แน่ใจว่ามีพื้นที่ว่างที่จำเป็นข้างใต้ผู้ใช้งานเพื่อสร้างความปลอดภัยในกรณีที่ผู้ใช้งานตกล

งมาเพื่อไม่ให้กระแทกพื้นด้านล่างหรือสิ่งกีดขวางใดๆ ตลอดเส้นทางที่ตกลงมา ผู้ใช้งานต้อง

สวมสายรัดนิรภัยแบบเต็มตัว (full body harness) เพื่อเป็นอุปกรณ์รองรับร่างกายในระบบยับยั้งการตกนี้เท่านั้น 

โดยจะต้องใช้ผลิตภัณฑ์ตามคำแนะนำเท่านั้นและห้ามมิให้เปลี่ยนแปลงใดๆ 

ทั้งนี้จะต้องใช้อุปกรณ์นี้ร่วมกับอุปกรณ์อื่นซึ่งมีคุณลักษณะที่เหมาะสมและเป็นไปตามมาตรฐานของยุโรป (EN) 

โดยคำนึงถึงข้อจำกัดของอุปกรณ์แต่ละชิ้นด้วย  

ในคู่มือนี้ได้แสดงตัวอย่างการใช้งานที่ไม่เหมาะสมของผลิตภัณฑ์ในบางกรณีไว้ด้วยแล้ว 

อย่างไรก็ตามกรุณาทราบว่าบริษัทไม่สามารถแสดงตัวอย่างหรือจินตนาการสถานการณ์การใช้งานที่ไม่เหมาะสมของอุปกรณ์นี้ได้ทุ

กกรณี หากเป็นไปได้ควรจะจัดอุปกรณ์นี้ให้เป็นของใช้ส่วนตัวของผู้ปฏิบัติงาน  

การบำรุงรักษา 

การทำความสะอาดชิ้นส่วนที่เป็นสิ่งทอและพลาสติก: ล้างด้วยน้ำสะอาดและสบู่ที่มีค่าเป็นกลาง (อุณหภูมิน้ำไม่เกิน 30 

องศาเซลเซียส) และปล่อยให้แห้งเองโดยไม่สัมผัสกับความร้อนโดยตรง การทำความสะอาดชิ้นส่วนที่เป็นโลหะ: 

ล้างด้วยน้ำสะอาดและทำให้แห้ง อุณหภูมิ: เก็บผลิตภัณฑ์ไว้ภายใต้อุณหภูมิต่ำกว่า 80 องศาเซลเซียสอยู่เสมอ 

เพื่อไม่ให้มีผลกระทบต่อประสิทธิภาพและความปลอดภัยของผลิตภัณฑ ์

การสัมผัสสารเคมี:ยกเลิกการใช้งานหากผลิตภัณฑ์สัมผัสกับสารที่ทำปฏิกิริยาเคมี ตัวทำละลาย 

หรือน้ำมันเชื้อเพลิงซึ่งอาจส่งผลกระทบต่อคุณสมบัติของผลิตภัณฑ์ 

การเก็บรักษา 

เก็บผลิตภัณฑ์ที่แกะจากห่อแล้วในที่เย็น แห้ง และไม่มีแสงโดยอยู่ห่างแหล่งกำเนิดความร้อนต่างๆ รวมถึงสถานที่ซึ่งมีความชื้นสูง 

ของมีคม สิ่งกัดกร่อนหรือสิ่งอื่นที่อาจจะก่อให้เกิดความเสียหายและเสื่อมสภาพ 

ความรับผิดชอบ  

บริษัท C.A.M.P. spa หรือตัวแทนจำหน่าย จะไม่รับผิดชอบใดๆ ต่อความเสียหาย การบาดเจ็บ 

หรือการเสียชีวิตอันสืบเนื่องมาจากการใช้งานผิดวิธี หรือจากการปรับแต่งใดๆ ในผลิตภัณฑ์ของ CAMP Safety 

ผู้ใช้งานจะต้องเข้าใจและปฏิบัติตามคู่มือการใช้งาน

อุปกรณ์ต่างๆ ที่ได้รับมาจากบริษัท C.A.M.P spa อย่างถูกต้องและปลอดภัย 

ทั้งนี้ผู้ใช้จะต้องใช้งานอุปกรณ์ให้ตรงตามวัตถุประสงค์ที่ได้รับการออกแบบมาและผู้ใช้งานจะต้องปฏิบัติตามขั้นตอนด้านความปลอด

ภัยอย่างเหมาะสมทุกขั้นตอน ก่อนใช้อุปกรณ์ 

คุณต้องปฏิบัติตามขั้นตอนที่จำเป็นทั้งหมดเพื่อสร้างความคุ้นเคยในการใช้เทคนิคช่วยชีวิตในกรณีฉุกเฉิน  
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คุณต้องยอมรับความเสี่ยงและรับผิดชอบต่อการกระทำและการตัดสินใจของตนเอง: 

หากคุณไม่สามารถหรือไม่อยู่ในสถานะที่จะยอมรับสิ่งเหล่านี้ได้ กรุณาอย่าใช้อุปกรณ์นี้  

รับประกันคุณภาพ 3 ปี 

ผลิตภัณฑ์นี้ได้รับการรับประกันคุณภาพในข้อบกพร่องของวัสดุหรือการผลิตจากโรงงานเป็นระยะเวลา 3 ปีนับจากวันที่ซื้อ 

การรับประกันไม่รวมถึง: การสึกหรอจากการใช้งานปกติ การปรับเปลี่ยนหรือเปลี่ยนแปลงผลิตภัณฑ์ การเก็บรักษาอย่างไม่ถูกต้อง 

การกัดกร่อน ความเสียหายเนื่องจากอุบัติเหตุหรือความประมาท รวมทั้งการใช้ผลิตภัณฑ์ไม่ตรงตามวัตถุประสงค์ที่ออกแบบมา

ข้อมูลเฉพาะ

คำแนะนำการใช้งาน

รายละเอียดผลิตภัณฑ์ 

CAMP Blin เป็นอุปกรณ์ยับยั้งการตกแบบล็อคอัตโนมัต ิ ที่ได้รับการรับรองสำหรับการใช้งานในแนวดิ่ง ตามมาตรฐาน EN 353-

2:2002 และได้รับการยืนยันสำหรับการใช้งานในแนวนอน/พิ้นลาดเอียง ตามวิธีการทดสอบ CNB/P/11.075 r2 

อุปกรณ์มาพร้อมกับเชือกกึ่งคงที่ EN1891/A รุ่น CAMP Iridium ขนาด 10.5 มม ตามที่ระบุไว้ใน ตาราง A.

ตาราง A ได้แสดงชื่อรุ่นต่าง ๆ ที่สามารถนำมาใช้ร่วมกันได้โดยคำนึงถึงความยาว และชนิดของการเชื่อมต่อ.

ผลิตภัณฑ์นี้มีจุดประสงค์เพื่อใช้ในการป้องกัน และหลีกเลี่ยงไม่ให้เกิดความเสี่ยงจากการตกจากที่สูงในงานอุตสาหกรรม 

การก่อสร้าง การกู้ภัย และสำหรับใช้ในการทำงานบนที่สูงโดยทั่วไป.

การใช้งาน

ใช้อุปกรณ์ Blin ตามที่แสดงในรูปภาพประกอบ 1 ตามทิศทางของเชือกที่ทำเครื่องหมายไว้บนอุปกรณ์ (รูปภาพประกอบ 1) 

หลังจากติดตั้งแล้วต้องทำการทดสอบการบีบจับเพื่อตรวจสอบการทำงานที่ถูกต้อง (รูปภาพประกอบ 2)

ตรวจสอบว่าได้ปิดตัวเชื่อมต่อต่างๆ อย่างถูกต้องเสมอ [8][9][11].

ให้เชื่อมต่ออุปกรณ์นี้กับจุดเชื่อมต่อป้องกันการตกจากที่สูง (A)  ของสายรัดนิรภัยเพื่อรองรับร่างกาย มาตรฐาน EN 361 ทุกครั้ง 

ใช้จุดเชื่อมต่อส่วนอกจะเป็นการดีกว่าส่วนหลัง

ให้ทำการเชื่อมต่อตามที่แสดงไว้ใน รูปภาพประกอบ 3 เท่านั้น ห้ามใช้วิธีการเชื่อมต่ออื่น ๆ นอกเหนือจากที่ได้ระบุไว ้

ห้ามถอดสายเชื่อมต่อ [10] ออกจากอุปกรณ์ยับยั้งการตกเป็นอันขาด [1]. ไม่จำเป็นต้องใช้ตัวดูดซับพลังงาน เนื่องจาก Blin 

จะดูดซับพลังงานได้เองในขณะที่เลื่อนไหลอยู่บนเชือกเมื่อมีการพลัดตก 

ห้ามเชื่อมต่ออุปกรณ์นี้เข้ากับจุดเชื่อมต่อเพื่อการห้อยตัว หรือเพื่อการวางตำแหน่งการทำงานของสายรัดนิรภัย มาตรฐาน EN 

813/EN 358 โดยเด็ดขาด 

จุดยึดของโครงสร้างหลักเชื่อมต่อเข้ากับเชือก 

โดยจุดยึดนั้นต้องติดตั้งไว้เหนือพื้นที่ปฏิบัติงานและจะต้องมีความแข็งแรงทนทานอย่างน้อย 15 kN. ตามมาตรฐาน 795 

ห้ามปีนขึ้นบนจุดผูกยึดเด็ดขาด และหลีกเลี่ยงการก่อให้เกิดความหย่อนของเชือก (รูปภาพประกอบ 4)

ต้องใช้เชือกที่ให้มาพร้อมกับผลิตภัณฑ์นี้เท่านั้น ในกรณีที่จำเป็นต้องเปลี่ยนเชือก ให้ใช้เฉพาะเชือกสำรองที่อยู่ในรายการของ 

ตาราง A เท่านั้น ขั้นตอนการเปลี่ยนเชือกแสดงอยู่ใน รูปภาพประกอบ 5

เชือกจะต้องไม่เบี่ยงเบนไปจากแนวดิ่ง ไม่เช่นนั้น ควรใช้ความระมัดระวังเพื่อหลีกเลี่ยงอันตรายจากการเหวี่ยง 

จำเป็นต้องเหลือระยะห่างจากพื้นที่ด้านใต้เท้าของผู้ใช้งานไม่ต่ำไปกว่าที่ระบุไว้ในรูปภาพประกอบ 6a-6b-6c 

หากระยะห่างต่ำกว่าที่ระบุไว้แล้วนั้น  ผู้ใช้จะต้องระมัดระวังเป็นพิเศษ เพราะในกรณีที่ตกจากที่สูง 

อาจไม่สามารถป้องกันอันตรายได้อย่างเต็มที่ 

ตรวจสอบทุกครั้งก่อนการใช้งานแต่ละครั้งว่า ความยาวของเชือกที่ใช้มีความเพียงพอ 

และที่ปลายด้านที่ว่างของเชือกนั้นได้ผูกปมหรือติดรังดุมแล้วเพื่อหลีกเลี่ยงการปลดล็อคโดยไม่ได้ตั้งใจของอุปกรณ์จากเชื

อกนิรภัย 

น้ำหนักสูงสุดของผู้ใช้งานเมื่อรวมกับอุปกรณ์แล้ว ต้องไม่เกิน 120 กก สำหรับการใช้งานในแนวดิ่ง (EN 353-2) และ 100 กก 

สำหรับการใช้งานในแนวนอน/พื้นลาดเอียง (CNB/P/11.075) (โปรดดู ตาราง A).

ในระหว่างการเคลื่อนไหวของผู้ปฏิบัติงาน อุปกรณ์จะเลื่อนไหลบนเชือกได้อย่างอิสระ ตามการควบคุมของผู้ปฏิบัติงาน 

และจะยับยั้งการตกที่เกิดขึ้นได้ของผู้ปฏิบัติงาน (รูปภาพประกอบ 7)

สำหรับการใช้งานอุปกรณ์เสริม Rope Surfer เพื่อนำทางให้เชือกเลื่อนไหลอย่างมีประสิทธิภาพ โปรดดภูาพประกอบ 8

ในกรณีที่ผู้ปฏิบัติงานหยุดพักเป็นเวลานานในจุดเดียวกันกับที่ปฏิบัติงาน 

สามารถเคลื่อนย้ายอุปกรณ์ไปในตำแหน่งที่สูงกว่าผู้ปฏิบัติงาน (รูปภาพประกอบ 9)

หากนำเชือกนิรภัยมาใช้ในการห้อยตัวของผู้ปฏิบัติงาน 

เชือกนิรภัยนี้จะกลายเป็นเชือกสำหรับทำงานบนที่สูงโดยปริยายและในกรณีนี้ต้องเพิ่มเชือกนิรภัยเพื่อความปลอดภัยสูงสุดของผู้ปฏิบั

ติงาน

ในกรณีที่มีน้ำหนักวัตถุเคลื่อนที่บนอุปกรณ์ มีความเป็นไปได้ว่าวิธีนี้จะก่อให้เกิดความชำรุดเสียหายกับพื้นผิวของปลอกเชือก 

ดังนั้นจึงมีความจำเป็นในการตรวจสอบอย่างถี่ถ้วน  ในกรณีที่มีการตกจากที่สูงกระแทกอย่างรุนแรง 

จะต้องเปลี่ยนอุปกรณ์ใช้งานและเชือกใหม่ทันที

จัดเตรียมอุปกรณ์ในการช่วยเหลือกู้ภัยยามฉุกเฉินที่เหมาะสมด้วยตนเองและทีมงานต้องทำการฝึกอบรมอย่างเพียงพอ 

เพื่อให้สามารถเข้าถึงพื้นที่เกิดเหตุได้อย่างรวดเร็ว ในกรณีที่เกิดการพลัดตกของผู้ปฏิบัติงาน 

โดยเฉพาะเมื่อใช้งานในแนวนอน/พื้นลาดเอียง

ในภาวะที่มีอุณหภูมิสูงหรือต่ำ ความชื้น ฝน น้ำแข็ง น้ำมัน หรือฝุ่น 

อาจส่งผลกระทบต่อประสิทธิภาพการใช้งานร่วมกันของอุปกรณ์และเชือก

วัสดุหลักของอุปกรณ์: อลูมิเนียมอัลลอยด ์และสแตนเลส

วัสดุหลักของสายผูกยึด: พอลิเอไมด์

การใช้งานในแนวนอน/พื้นลาดเอียง

สามารถใช้งานอุปกรณ์นี้บนโครงสร้างที่เป็นแนวนอน หรือพื้นลาดเอียง โดยที่ขอบของพื้นที่เฉนั้นทำมุมที่มีรัศม ี>=0.5 มม 

ทั้งนี้ทั้งนั้น ผู้ใช้จะต้องคำนึงอยู่เสมอว่าการใช้งานอยู่เหนือมุมแหลมคมย่อมมีความเสี่ยงเพิ่มขึ้น 

ดังนั้นจึงควรจำกัดการใช้ในลักษณะนี้เท่าที่จะเป็นไปได้

ในขณะที่มีการใช้งานในแนวนอน จำเป็นต้องใช้ความระมัดระวังเพิ่มเติมดังต่อไปนี้:

• เพื่อจำกัดความเป็นไปได้ของการแกว่งแบบลูกตุ้ม พื้นที่ปฏิบัติงานจะต้องอยู่ห่างไม่เกิน 1.5 ม 

จากสายที่ลอดผ่านจุดผูกยึดอุปกรณ์และตั้งฉากกับมุม (รูปภาพประกอบ 10)

• ในกรณีที่มุมมีความแหลมคม หรือมีรัศมีต่ำกว่า 0.5 มม ควรหลีกเลี่ยงความเป็นไปได้ใดๆ ก็ตามที่จะทำให้พลัดตกลงบนมุม 

ควรหาสิ่งปกคลุมขอบมุมเพื่อความปลอดภัย และติดต่อผู้ผลิตเพื่อทราบข้อมูลเพิ่มเติม

• จุดผูกยึดของอุปกรณ์จะต้องตั้งอยู่เหนือ หรืออยู่ในระดับเดียวกันกับพื้นที่ปฏิบัติงาน ระวังอย่าให้เชือกหย่อน (รูปภาพประกอบ 11) 

• มุมระหว่างแนวตั้งของโครงสร้างและขอบของพื้นที่ปฏิบัติงาน จะต้องตั้งองศาเป็นอย่างน้อยที่ 90° (รูปภาพประกอบ 12)

• ให้คำนึงถึงบริเวณที่อาจเกิดการพลัดตกลงมาได้ เพื่อหลีกเลี่ยงการกระแทกกับสิ่งกีดขวาง 

ไม่ว่าจะเป็นสิ่งใดก็ตามที่จะทำให้เกิดอันตรายได้

• หากผูกยึดอุปกรณ์ไว้กับสายผูกยึดที่ยืดหยุ่นได้ (EN 795:2012 ขนิด C) 
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คุณต้องยอมรับความเสี่ยงและรับผิดชอบต่อการกระทำและการตัดสินใจของตนเอง: 

หากคุณไม่สามารถหรือไม่อยู่ในสถานะที่จะยอมรับสิ่งเหล่านี้ได้ กรุณาอย่าใช้อุปกรณ์นี้  

รับประกันคุณภาพ 3 ปี 

ผลิตภัณฑ์นี้ได้รับการรับประกันคุณภาพในข้อบกพร่องของวัสดุหรือการผลิตจากโรงงานเป็นระยะเวลา 3 ปีนับจากวันที่ซื้อ 

การรับประกันไม่รวมถึง: การสึกหรอจากการใช้งานปกติ การปรับเปลี่ยนหรือเปลี่ยนแปลงผลิตภัณฑ์ การเก็บรักษาอย่างไม่ถูกต้อง 

การกัดกร่อน ความเสียหายเนื่องจากอุบัติเหตุหรือความประมาท รวมทั้งการใช้ผลิตภัณฑ์ไม่ตรงตามวัตถุประสงค์ที่ออกแบบมา

ข้อมูลเฉพาะ

คำแนะนำการใช้งาน

รายละเอียดผลิตภัณฑ์ 

CAMP Blin เป็นอุปกรณ์ยับยั้งการตกแบบล็อคอัตโนมัต ิ ที่ได้รับการรับรองสำหรับการใช้งานในแนวดิ่ง ตามมาตรฐาน EN 353-

2:2002 และได้รับการยืนยันสำหรับการใช้งานในแนวนอน/พิ้นลาดเอียง ตามวิธีการทดสอบ CNB/P/11.075 r2 

อุปกรณ์มาพร้อมกับเชือกกึ่งคงที่ EN1891/A รุ่น CAMP Iridium ขนาด 10.5 มม ตามที่ระบุไว้ใน ตาราง A.

ตาราง A ได้แสดงชื่อรุ่นต่าง ๆ ที่สามารถนำมาใช้ร่วมกันได้โดยคำนึงถึงความยาว และชนิดของการเชื่อมต่อ.

ผลิตภัณฑ์นี้มีจุดประสงค์เพื่อใช้ในการป้องกัน และหลีกเลี่ยงไม่ให้เกิดความเสี่ยงจากการตกจากที่สูงในงานอุตสาหกรรม 

การก่อสร้าง การกู้ภัย และสำหรับใช้ในการทำงานบนที่สูงโดยทั่วไป.

การใช้งาน

ใช้อุปกรณ์ Blin ตามที่แสดงในรูปภาพประกอบ 1 ตามทิศทางของเชือกที่ทำเครื่องหมายไว้บนอุปกรณ์ (รูปภาพประกอบ 1) 

หลังจากติดตั้งแล้วต้องทำการทดสอบการบีบจับเพื่อตรวจสอบการทำงานที่ถูกต้อง (รูปภาพประกอบ 2)

ตรวจสอบว่าได้ปิดตัวเชื่อมต่อต่างๆ อย่างถูกต้องเสมอ [8][9][11].

ให้เชื่อมต่ออุปกรณ์นี้กับจุดเชื่อมต่อป้องกันการตกจากที่สูง (A)  ของสายรัดนิรภัยเพื่อรองรับร่างกาย มาตรฐาน EN 361 ทุกครั้ง 

ใช้จุดเชื่อมต่อส่วนอกจะเป็นการดีกว่าส่วนหลัง

ให้ทำการเชื่อมต่อตามที่แสดงไว้ใน รูปภาพประกอบ 3 เท่านั้น ห้ามใช้วิธีการเชื่อมต่ออื่น ๆ นอกเหนือจากที่ได้ระบุไว ้

ห้ามถอดสายเชื่อมต่อ [10] ออกจากอุปกรณ์ยับยั้งการตกเป็นอันขาด [1]. ไม่จำเป็นต้องใช้ตัวดูดซับพลังงาน เนื่องจาก Blin 

จะดูดซับพลังงานได้เองในขณะที่เลื่อนไหลอยู่บนเชือกเมื่อมีการพลัดตก 

ห้ามเชื่อมต่ออุปกรณ์นี้เข้ากับจุดเชื่อมต่อเพื่อการห้อยตัว หรือเพื่อการวางตำแหน่งการทำงานของสายรัดนิรภัย มาตรฐาน EN 

813/EN 358 โดยเด็ดขาด 

จุดยึดของโครงสร้างหลักเชื่อมต่อเข้ากับเชือก 

โดยจุดยึดนั้นต้องติดตั้งไว้เหนือพื้นที่ปฏิบัติงานและจะต้องมีความแข็งแรงทนทานอย่างน้อย 15 kN. ตามมาตรฐาน 795 

ห้ามปีนขึ้นบนจุดผูกยึดเด็ดขาด และหลีกเลี่ยงการก่อให้เกิดความหย่อนของเชือก (รูปภาพประกอบ 4)

ต้องใช้เชือกที่ให้มาพร้อมกับผลิตภัณฑ์นี้เท่านั้น ในกรณีที่จำเป็นต้องเปลี่ยนเชือก ให้ใช้เฉพาะเชือกสำรองที่อยู่ในรายการของ 

ตาราง A เท่านั้น ขั้นตอนการเปลี่ยนเชือกแสดงอยู่ใน รูปภาพประกอบ 5

เชือกจะต้องไม่เบี่ยงเบนไปจากแนวดิ่ง ไม่เช่นนั้น ควรใช้ความระมัดระวังเพื่อหลีกเลี่ยงอันตรายจากการเหวี่ยง 

จำเป็นต้องเหลือระยะห่างจากพื้นที่ด้านใต้เท้าของผู้ใช้งานไม่ต่ำไปกว่าที่ระบุไว้ในรูปภาพประกอบ 6a-6b-6c 

หากระยะห่างต่ำกว่าที่ระบุไว้แล้วนั้น  ผู้ใช้จะต้องระมัดระวังเป็นพิเศษ เพราะในกรณีที่ตกจากที่สูง 

อาจไม่สามารถป้องกันอันตรายได้อย่างเต็มที่ 

ตรวจสอบทุกครั้งก่อนการใช้งานแต่ละครั้งว่า ความยาวของเชือกที่ใช้มีความเพียงพอ 

และที่ปลายด้านที่ว่างของเชือกนั้นได้ผูกปมหรือติดรังดุมแล้วเพื่อหลีกเลี่ยงการปลดล็อคโดยไม่ได้ตั้งใจของอุปกรณ์จากเชื

อกนิรภัย 

น้ำหนักสูงสุดของผู้ใช้งานเมื่อรวมกับอุปกรณ์แล้ว ต้องไม่เกิน 120 กก สำหรับการใช้งานในแนวดิ่ง (EN 353-2) และ 100 กก 

สำหรับการใช้งานในแนวนอน/พื้นลาดเอียง (CNB/P/11.075) (โปรดดู ตาราง A).

ในระหว่างการเคลื่อนไหวของผู้ปฏิบัติงาน อุปกรณ์จะเลื่อนไหลบนเชือกได้อย่างอิสระ ตามการควบคุมของผู้ปฏิบัติงาน 

และจะยับยั้งการตกที่เกิดขึ้นได้ของผู้ปฏิบัติงาน (รูปภาพประกอบ 7)

สำหรับการใช้งานอุปกรณ์เสริม Rope Surfer เพื่อนำทางให้เชือกเลื่อนไหลอย่างมีประสิทธิภาพ โปรดดภูาพประกอบ 8

ในกรณีที่ผู้ปฏิบัติงานหยุดพักเป็นเวลานานในจุดเดียวกันกับที่ปฏิบัติงาน 

สามารถเคลื่อนย้ายอุปกรณ์ไปในตำแหน่งที่สูงกว่าผู้ปฏิบัติงาน (รูปภาพประกอบ 9)

หากนำเชือกนิรภัยมาใช้ในการห้อยตัวของผู้ปฏิบัติงาน 

เชือกนิรภัยนี้จะกลายเป็นเชือกสำหรับทำงานบนที่สูงโดยปริยายและในกรณีนี้ต้องเพิ่มเชือกนิรภัยเพื่อความปลอดภัยสูงสุดของผู้ปฏิบั

ติงาน

ในกรณีที่มีน้ำหนักวัตถุเคลื่อนที่บนอุปกรณ์ มีความเป็นไปได้ว่าวิธีนี้จะก่อให้เกิดความชำรุดเสียหายกับพื้นผิวของปลอกเชือก 

ดังนั้นจึงมีความจำเป็นในการตรวจสอบอย่างถี่ถ้วน  ในกรณีที่มีการตกจากที่สูงกระแทกอย่างรุนแรง 

จะต้องเปลี่ยนอุปกรณ์ใช้งานและเชือกใหม่ทันที

จัดเตรียมอุปกรณ์ในการช่วยเหลือกู้ภัยยามฉุกเฉินที่เหมาะสมด้วยตนเองและทีมงานต้องทำการฝึกอบรมอย่างเพียงพอ 

เพื่อให้สามารถเข้าถึงพื้นที่เกิดเหตุได้อย่างรวดเร็ว ในกรณีที่เกิดการพลัดตกของผู้ปฏิบัติงาน 

โดยเฉพาะเมื่อใช้งานในแนวนอน/พื้นลาดเอียง

ในภาวะที่มีอุณหภูมิสูงหรือต่ำ ความชื้น ฝน น้ำแข็ง น้ำมัน หรือฝุ่น 

อาจส่งผลกระทบต่อประสิทธิภาพการใช้งานร่วมกันของอุปกรณ์และเชือก

วัสดุหลักของอุปกรณ์: อลูมิเนียมอัลลอยด ์และสแตนเลส

วัสดุหลักของสายผูกยึด: พอลิเอไมด์

การใช้งานในแนวนอน/พื้นลาดเอียง

สามารถใช้งานอุปกรณ์นี้บนโครงสร้างที่เป็นแนวนอน หรือพื้นลาดเอียง โดยที่ขอบของพื้นที่เฉนั้นทำมุมที่มีรัศม ี>=0.5 มม 

ทั้งนี้ทั้งนั้น ผู้ใช้จะต้องคำนึงอยู่เสมอว่าการใช้งานอยู่เหนือมุมแหลมคมย่อมมีความเสี่ยงเพิ่มขึ้น 

ดังนั้นจึงควรจำกัดการใช้ในลักษณะนี้เท่าที่จะเป็นไปได้

ในขณะที่มีการใช้งานในแนวนอน จำเป็นต้องใช้ความระมัดระวังเพิ่มเติมดังต่อไปนี้:

• เพื่อจำกัดความเป็นไปได้ของการแกว่งแบบลูกตุ้ม พื้นที่ปฏิบัติงานจะต้องอยู่ห่างไม่เกิน 1.5 ม 

จากสายที่ลอดผ่านจุดผูกยึดอุปกรณ์และตั้งฉากกับมุม (รูปภาพประกอบ 10)

• ในกรณีที่มุมมีความแหลมคม หรือมีรัศมีต่ำกว่า 0.5 มม ควรหลีกเลี่ยงความเป็นไปได้ใดๆ ก็ตามที่จะทำให้พลัดตกลงบนมุม 

ควรหาสิ่งปกคลุมขอบมุมเพื่อความปลอดภัย และติดต่อผู้ผลิตเพื่อทราบข้อมูลเพิ่มเติม

• จุดผูกยึดของอุปกรณ์จะต้องตั้งอยู่เหนือ หรืออยู่ในระดับเดียวกันกับพื้นที่ปฏิบัติงาน ระวังอย่าให้เชือกหย่อน (รูปภาพประกอบ 11) 

• มุมระหว่างแนวตั้งของโครงสร้างและขอบของพื้นที่ปฏิบัติงาน จะต้องตั้งองศาเป็นอย่างน้อยที่ 90° (รูปภาพประกอบ 12)

• ให้คำนึงถึงบริเวณที่อาจเกิดการพลัดตกลงมาได้ เพื่อหลีกเลี่ยงการกระแทกกับสิ่งกีดขวาง 

ไม่ว่าจะเป็นสิ่งใดก็ตามที่จะทำให้เกิดอันตรายได้

• หากผูกยึดอุปกรณ์ไว้กับสายผูกยึดที่ยืดหยุ่นได้ (EN 795:2012 ขนิด C) 
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ให้คำนึงไว้ว่าสายนั้นอาจเสียรูปทรงได้ในกรณีที่เกิดการพลัดตกเมื่อคำนวณบริเวณที่จำเป็นต้องปล่อยว่าง 

โปรดอ่านเอกสารคำแนะนำการใช้งานของสายผูกยึด

• ใช้มาตรการที่เหมาะสม และหลีกเลี่ยงไม่ให้เกิดการทรุดของพื้นที่ใช้เท้าเหยียบ

การตรวจสอบและการบำรุงรักษา

ก่อนและหลังการใช้งานแต่ละครั้ง จะต้องตรวจสอบว่าชิ้นส่วนที่ขยับได้ทุกชิ้นสามารถใช้งานได้อย่างถูกต้อง [1d] [1e] 

ตรวจสอบว่าไม่มีสิ่งสกปรกหรือชิ้นส่วนแปลกปลอมซึ่งอาจส่งผลหรือเป็นอุปสรรคต่อการทำงานของอุปกรณ์ (เช่นไขมัน กรวด ทราย 

เม็ดหิน เป็นต้น) 

หลังการทำความสะอาดแล้ว ต้องหล่อลื่นหมุดยึดของชิ้นส่วนที่เคลื่อนได้ทั้งหลายด้วยสารหล่อลื่นฐานซิลิโคนเสมอ

หมายเหตุ: ขอแนะนำให้ทำความสะอาดและหล่อลื่นทุกครั้งหลังการใช้งานในสถานการณ์ที่เกี่ยวข้องกับทางทะเล

การปรับปรุง

นอกเหนือจากการตรวจสอบด้วยสายตาตามปกติที่จะต้องกระทำในระหว่างการใช้และหลังการใช้งานแต่ละครั้งแล้ว 

อุปกรณ์นี้จะต้องได้รับการตรวจสอบโดยผู้เชี่ยวชาญทุก ๑๒  เดือนนับแต่วันที่ใช้งานอุปกรณ์ครั้งแรก 

โดยจะต้องทำการบันทึกวันที่ดังกล่าวและวันที่ทำการตรวจสอบครั้งต่อๆ 

ไปลงบนแผ่นบันทึกการใช้งานผลิตภัณฑ์โดยให้เก็บเอกสารนี้ไว้เพื่อการตรวจสอบและเป็นเอกสารอ้างอิงตลอดระยะเวลาการใช้งาน

อุปกรณ์ รวมทั้งให้ตรวจสอบเครื่องหมายสัญลักษณ์ต่างๆ ที่อยู่บนอุปกรณ์ว่ายังสามารถอ่านได้หรือไม่ 

ในกรณีที่พบความผิดปกติต่อไปนี้แม้เพียงหนึ่งรายการ จะต้องเลิกใช้อุปกรณ์นี้โดยทันท:ี 

• มีรอยตัด และ/หรือ รอยไหม้บนเชือก [2]

• มีรอยตัด และ/หรือ รอยไหม้บนตะเข็บเย็บรับน้ำหนัก [5]

• พบรอยแตกร้าวใด ๆ บนส่วนประกอบของอุปกรณ์ 

• การเสียรูปทรงถาวรใด ๆ บนส่วนประกอบของอุปกรณ์ 

• การปรับปรุงแก้ไขดัดแปลงบนผลิตภัณฑ์ที่ไม่ได้รับอนุญาต (เช่นการเชื่อม การเจาะ ฯลฯ)

• มีการกัดกร่อนของสนิมที่ปรับเปลี่ยนสภาพพื้นผิวของโลหะอย่างรุนแรง (ไม่หายไปหลังจากการขัดถูเบา ๆ ด้วยกระดาษทรายแล้ว)

• การทำงานผิดปกติของกลไกคันบังคับล็อค [1e] คันบังคับใช้งาน [1d] 

• มีความเลือนราง, ขอบแหลมคม, การสึกหรอบนพื้นผิวที่สัมผัสกับเชือก กับคันนิรภัย [1e] กับคันบังคับใช้งาน [1d] 

กับเพลทด้านหน้า [1b] และกับเพลทด้านหลัง [1a]

• มีการสึกหรออย่างเห็นได้ชัดของส่วนใดๆ ของอุปกรณ์ (>1มม )

• ในกรณีที่เครื่องหมายสีแดงบนตัวล็อคเร็ว (จุดที่ม)ี ไม่เรียงตรงกัน จำเป็นต้องทำการตรวจสอบโดยผู้เชี่ยวชาญ

หากพบผลิตภัณฑ์หรือส่วนประกอบใดๆ มีความผิดปกติหรือการสึกหรอใดๆ หรือเมื่อเกิดความสงสัย ควรจะยกเลิกการใช้โดยทันที 

ผลิตภัณฑ์แต่ละชิ้นในระบบความปลอดภัยอาจเกิดความเสียหายเมื่อมีการตกเกิดขึ้นและต้องได้รับการตรวจสอบก่อนใช้งานอีกครั้งอ

ยู่เสมอ 

ห้ามมิให้ใช้งานผลิตภัณฑ์หลังจากเกิดการตกอย่างรุนแรงเนื่องจากอุปกรณ์อาจเสียหายแม้จะมองไม่เห็นสัญญาณผิดปกติใดๆ 

ด้วยตาเปล่าก็ตาม 

อายุการใช้งาน

อุปกรณ์ยับยั้งการตก [1]: อายุการใช้งานของผลิตภัณฑ์นี้ไม่มีกำหนด

เชือก [2]: มีอายุการใช้งาน 10 ปี นับตั้งแต่วันที่ใช้งานของผลิตภัณฑ์ครั้งแรก โดยคำนึงถึงการเก็บรักษา ไม่ว่าในกรณีใด ๆ 

ก็ตามไม่ควรเกินสิบสองปีนับแต่วันผลิต (ตัวอย่างเช่น ปีที่ผลิต 2019 จะมีอายุใช้งานจนถึงสิ้นปี 2031)

อุปกรณ์ยับยั้งการตก [1] / เชือก [2]: ผลิตภัณฑ์นี้ จะมีอายุการใช้งานดังกล่าวได้ หากไม่มีสาเหตุใดๆ 

ที่ก่อให้เกิดการหมดสภาพที่ใช้งานไม่ได้และจะต้องทำการตรวจสภาพอย่างน้อยทุก ๆ 12 เดือน 

นับตั้งแต่วันที่ใช้งานของผลิตภัณฑ์ครั้งแรก และบันทึกไว้ในแผ่นบันทึกการใช้งานของผลิตภัณฑ์ 

ต่อไปนี้อาจเป็นปัจจัยที่ลดอายุการใช้งานของผลิตภัณฑ์: การใช้งานมากกว่าปกติ ความเสียหายกับส่วนประกอบต่าง ๆ 

ของผลิตภัณฑ์ การสัมผัสกับสารเคมี อยู่ในที่ ๆ มีอุณหภูมิสูง รอยขีดข่วนลึก รอยตัด การกระแทกอย่างรุนแรง 

การใช้งานที่ไม่ถูกต้องและการเก็บรักษาที่ไม่ตรงตามคำแนะนำ หากมีข้อสงสัยว่าผลิตภัณฑ์ไม่มีความปลอดภัยแล้ว 

กรุณาติดต่อบริษัท C.A.M.P. spa หรือผู้จัดจำหน่าย

การขนส่ง

จะต้องปกป้องผลิตภัณฑ์จากความเสี่ยงต่างๆ ตามที่กล่าวไว้ในข้างต้น 

X - เครื่องหมายสัญลักษณ์ต่างๆ

1. ชื่อและที่อยู่ผู้ผลิต   2. ชื่ออุปกรณ์

3. หมายเลขอ้างอิงของผลิตภัณฑ์    4. เดือนและปีที่ผลิต

5. หมายเลขเครื่อง 

6. เครื่องหมายแสดงความถูกต้องตามกฎระเบียบของสหภาพยุโรป (EU) 2016/425

7. หมายเลขผู้ที่ตรวจสอบการผลิตผลิตภัณฑ์

8. หลักเกณฑ์บรรทัดฐานอ้างอิง  และปีที่ตีพิมพ์

9. ความยาว

10. ใช้งานได้เพียงทีละบุคคล 

11. อ่านคู่มือการใช้งาน 

12. อย่าปีนขึ้นเหนือจุดผูกยึด หลีกเลี่ยงการแกว่งแบบลูกตุ้ม 

13. ทิศของการปฏิบัติงาน

14. รุ่นที่ได้รับการรับรองการใช้ตามมาตรฐาน EAC (มาตรฐาน รัสเซีย-เบลารุส-คาซัคสถาน-ประเทศอาร์มีเนีย-ประเทศคีร์กีซสถาน)

Y - ระบบชื่อของส่วนประกอบ

[1] อุปกรณ์ยับยั้งการตก  [2] เชือก  [3] รังดุม/เชือกด้านผูกยึด

[4] หัวอิสระ/เชือกด้านเบรก  [5] ตะเข็บเย็บ  [6] ปลอกป้องกัน

[7] ฉลาก CE   [8] ตัวเชื่อมต่อส่วนท้าย  [9] ตัวล็อคเร็ว

[10] สายเชื่อมต่อ   [11] ตัวเชื่อมต่อสายรัดนิรภัย [1a] เพลทด้านหลัง

[1b] เพลทด้านหน้า   [1c] ช่องสำหรับเชื่อมต่อ  [1d] คันบังคับใช้งาน

[1e] คันบังคับล๊อค  [1f] ตัวหยุดคันบังคับล๊อค  [1g] ไรเว็ตล๊อค

W1 - หน่วยงานที่ตรวจสอบการผลิดผลิตภัณฑ ์  W2 - หน่วยงานซึ่งเป็นผู้สอบประเมินมาตรฐาน EU 

J - แผ่นบันทึกการใช้งานผลิตภัณฑ ์

1. รุ่น   2. หมายเลขเครื่อง  3. เดือนและปีที่ผลิต 4. วันที่ซื้อ

5. วันที่ใช้ครั้งแรก 6. ชื่อผู้ใช ้ 7. หมายเหต ุ  8. รายการตรวจสอบทุก 12 เดือน

9. วันที ่  10. เรียบร้อย 11. ชื่อ/ลงนาม  12. วันที่ครบกำหนดตรวจสอบครั้งต่อไป
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ให้คำนึงไว้ว่าสายนั้นอาจเสียรูปทรงได้ในกรณีที่เกิดการพลัดตกเมื่อคำนวณบริเวณที่จำเป็นต้องปล่อยว่าง 

โปรดอ่านเอกสารคำแนะนำการใช้งานของสายผูกยึด

• ใช้มาตรการที่เหมาะสม และหลีกเลี่ยงไม่ให้เกิดการทรุดของพื้นที่ใช้เท้าเหยียบ

การตรวจสอบและการบำรุงรักษา

ก่อนและหลังการใช้งานแต่ละครั้ง จะต้องตรวจสอบว่าชิ้นส่วนที่ขยับได้ทุกชิ้นสามารถใช้งานได้อย่างถูกต้อง [1d] [1e] 

ตรวจสอบว่าไม่มีสิ่งสกปรกหรือชิ้นส่วนแปลกปลอมซึ่งอาจส่งผลหรือเป็นอุปสรรคต่อการทำงานของอุปกรณ์ (เช่นไขมัน กรวด ทราย 

เม็ดหิน เป็นต้น) 

หลังการทำความสะอาดแล้ว ต้องหล่อลื่นหมุดยึดของชิ้นส่วนที่เคลื่อนได้ทั้งหลายด้วยสารหล่อลื่นฐานซิลิโคนเสมอ

หมายเหตุ: ขอแนะนำให้ทำความสะอาดและหล่อลื่นทุกครั้งหลังการใช้งานในสถานการณ์ที่เกี่ยวข้องกับทางทะเล

การปรับปรุง

นอกเหนือจากการตรวจสอบด้วยสายตาตามปกติที่จะต้องกระทำในระหว่างการใช้และหลังการใช้งานแต่ละครั้งแล้ว 

อุปกรณ์นี้จะต้องได้รับการตรวจสอบโดยผู้เชี่ยวชาญทุก ๑๒  เดือนนับแต่วันที่ใช้งานอุปกรณ์ครั้งแรก 

โดยจะต้องทำการบันทึกวันที่ดังกล่าวและวันที่ทำการตรวจสอบครั้งต่อๆ 

ไปลงบนแผ่นบันทึกการใช้งานผลิตภัณฑ์โดยให้เก็บเอกสารนี้ไว้เพื่อการตรวจสอบและเป็นเอกสารอ้างอิงตลอดระยะเวลาการใช้งาน

อุปกรณ์ รวมทั้งให้ตรวจสอบเครื่องหมายสัญลักษณ์ต่างๆ ที่อยู่บนอุปกรณ์ว่ายังสามารถอ่านได้หรือไม่ 

ในกรณีที่พบความผิดปกติต่อไปนี้แม้เพียงหนึ่งรายการ จะต้องเลิกใช้อุปกรณ์นี้โดยทันท:ี 

• มีรอยตัด และ/หรือ รอยไหม้บนเชือก [2]

• มีรอยตัด และ/หรือ รอยไหม้บนตะเข็บเย็บรับน้ำหนัก [5]

• พบรอยแตกร้าวใด ๆ บนส่วนประกอบของอุปกรณ์ 

• การเสียรูปทรงถาวรใด ๆ บนส่วนประกอบของอุปกรณ์ 

• การปรับปรุงแก้ไขดัดแปลงบนผลิตภัณฑ์ที่ไม่ได้รับอนุญาต (เช่นการเชื่อม การเจาะ ฯลฯ)

• มีการกัดกร่อนของสนิมที่ปรับเปลี่ยนสภาพพื้นผิวของโลหะอย่างรุนแรง (ไม่หายไปหลังจากการขัดถูเบา ๆ ด้วยกระดาษทรายแล้ว)

• การทำงานผิดปกติของกลไกคันบังคับล็อค [1e] คันบังคับใช้งาน [1d] 

• มีความเลือนราง, ขอบแหลมคม, การสึกหรอบนพื้นผิวที่สัมผัสกับเชือก กับคันนิรภัย [1e] กับคันบังคับใช้งาน [1d] 

กับเพลทด้านหน้า [1b] และกับเพลทด้านหลัง [1a]

• มีการสึกหรออย่างเห็นได้ชัดของส่วนใดๆ ของอุปกรณ์ (>1มม )

• ในกรณีที่เครื่องหมายสีแดงบนตัวล็อคเร็ว (จุดที่ม)ี ไม่เรียงตรงกัน จำเป็นต้องทำการตรวจสอบโดยผู้เชี่ยวชาญ

หากพบผลิตภัณฑ์หรือส่วนประกอบใดๆ มีความผิดปกติหรือการสึกหรอใดๆ หรือเมื่อเกิดความสงสัย ควรจะยกเลิกการใช้โดยทันที 

ผลิตภัณฑ์แต่ละชิ้นในระบบความปลอดภัยอาจเกิดความเสียหายเมื่อมีการตกเกิดขึ้นและต้องได้รับการตรวจสอบก่อนใช้งานอีกครั้งอ

ยู่เสมอ 

ห้ามมิให้ใช้งานผลิตภัณฑ์หลังจากเกิดการตกอย่างรุนแรงเนื่องจากอุปกรณ์อาจเสียหายแม้จะมองไม่เห็นสัญญาณผิดปกติใดๆ 

ด้วยตาเปล่าก็ตาม 

อายุการใช้งาน

อุปกรณ์ยับยั้งการตก [1]: อายุการใช้งานของผลิตภัณฑ์นี้ไม่มีกำหนด

เชือก [2]: มีอายุการใช้งาน 10 ปี นับตั้งแต่วันที่ใช้งานของผลิตภัณฑ์ครั้งแรก โดยคำนึงถึงการเก็บรักษา ไม่ว่าในกรณีใด ๆ 

ก็ตามไม่ควรเกินสิบสองปีนับแต่วันผลิต (ตัวอย่างเช่น ปีที่ผลิต 2019 จะมีอายุใช้งานจนถึงสิ้นปี 2031)

อุปกรณ์ยับยั้งการตก [1] / เชือก [2]: ผลิตภัณฑ์นี้ จะมีอายุการใช้งานดังกล่าวได้ หากไม่มีสาเหตุใดๆ 

ที่ก่อให้เกิดการหมดสภาพที่ใช้งานไม่ได้และจะต้องทำการตรวจสภาพอย่างน้อยทุก ๆ 12 เดือน 

นับตั้งแต่วันที่ใช้งานของผลิตภัณฑ์ครั้งแรก และบันทึกไว้ในแผ่นบันทึกการใช้งานของผลิตภัณฑ์ 

ต่อไปนี้อาจเป็นปัจจัยที่ลดอายุการใช้งานของผลิตภัณฑ์: การใช้งานมากกว่าปกติ ความเสียหายกับส่วนประกอบต่าง ๆ 

ของผลิตภัณฑ์ การสัมผัสกับสารเคมี อยู่ในที่ ๆ มีอุณหภูมิสูง รอยขีดข่วนลึก รอยตัด การกระแทกอย่างรุนแรง 

การใช้งานที่ไม่ถูกต้องและการเก็บรักษาที่ไม่ตรงตามคำแนะนำ หากมีข้อสงสัยว่าผลิตภัณฑ์ไม่มีความปลอดภัยแล้ว 

กรุณาติดต่อบริษัท C.A.M.P. spa หรือผู้จัดจำหน่าย

การขนส่ง

จะต้องปกป้องผลิตภัณฑ์จากความเสี่ยงต่างๆ ตามที่กล่าวไว้ในข้างต้น 

X - เครื่องหมายสัญลักษณ์ต่างๆ

1. ชื่อและที่อยู่ผู้ผลิต   2. ชื่ออุปกรณ์

3. หมายเลขอ้างอิงของผลิตภัณฑ์    4. เดือนและปีที่ผลิต

5. หมายเลขเครื่อง 

6. เครื่องหมายแสดงความถูกต้องตามกฎระเบียบของสหภาพยุโรป (EU) 2016/425

7. หมายเลขผู้ที่ตรวจสอบการผลิตผลิตภัณฑ์

8. หลักเกณฑ์บรรทัดฐานอ้างอิง  และปีที่ตีพิมพ์

9. ความยาว

10. ใช้งานได้เพียงทีละบุคคล 

11. อ่านคู่มือการใช้งาน 

12. อย่าปีนขึ้นเหนือจุดผูกยึด หลีกเลี่ยงการแกว่งแบบลูกตุ้ม 

13. ทิศของการปฏิบัติงาน

14. รุ่นที่ได้รับการรับรองการใช้ตามมาตรฐาน EAC (มาตรฐาน รัสเซีย-เบลารุส-คาซัคสถาน-ประเทศอาร์มีเนีย-ประเทศคีร์กีซสถาน)

Y - ระบบชื่อของส่วนประกอบ

[1] อุปกรณ์ยับยั้งการตก  [2] เชือก  [3] รังดุม/เชือกด้านผูกยึด

[4] หัวอิสระ/เชือกด้านเบรก  [5] ตะเข็บเย็บ  [6] ปลอกป้องกัน

[7] ฉลาก CE   [8] ตัวเชื่อมต่อส่วนท้าย  [9] ตัวล็อคเร็ว

[10] สายเชื่อมต่อ   [11] ตัวเชื่อมต่อสายรัดนิรภัย [1a] เพลทด้านหลัง

[1b] เพลทด้านหน้า   [1c] ช่องสำหรับเชื่อมต่อ  [1d] คันบังคับใช้งาน

[1e] คันบังคับล๊อค  [1f] ตัวหยุดคันบังคับล๊อค  [1g] ไรเว็ตล๊อค

W1 - หน่วยงานที่ตรวจสอบการผลิดผลิตภัณฑ ์  W2 - หน่วยงานซึ่งเป็นผู้สอบประเมินมาตรฐาน EU 

J - แผ่นบันทึกการใช้งานผลิตภัณฑ ์

1. รุ่น   2. หมายเลขเครื่อง  3. เดือนและปีที่ผลิต 4. วันที่ซื้อ

5. วันที่ใช้ครั้งแรก 6. ชื่อผู้ใช ้ 7. หมายเหต ุ  8. รายการตรวจสอบทุก 12 เดือน

9. วันที ่  10. เรียบร้อย 11. ชื่อ/ลงนาม  12. วันที่ครบกำหนดตรวจสอบครั้งต่อไป
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LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DURÉE DE VIE

1. Model - Modello - Modèle

2. Serial number - Numero di serie - Numéro de série

3. Month/Year of manufacture - Mese/Anno di fabbricazione - Mois/Année de fabrication

4. Purchase date - Data di acquisto - Date de l’achat

5. Date of first use - Data del primo utilizzo - Date de la première utilisation

6. User - Utilizzatore - Utilisateur

J



Notified body intervening for the EU type examination:
Ente riconosciuto che interviene per l'esame UE del tipo:
Organisme notifié intervenant pour l'examen UE de type:

APAVE SUDEUROPE SAS
CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 – France – N.0082

Notified body controlling the manufacturing of the product:
Organismo che controlla la fabbricazione del prodotto:

Organisme controllant la fabrication du produit:

TÜV SÜD Product Service GmbH
Ridlerstraße 65, 80339 Munich – Germany – N.0123

0123

W1

W2

8. Inspection every 12 months - Controllo ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9. Date
 Data
 Date

10. OK 11. Name/Signature
 Nome/Firma 
 Nom/Signature

12. Date next control
 Data prossimo controllo 
 Date du prochain contrôle

7. Comments - Note - Commentaires

Printed in China
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INSTRUCTION MANUAL
MANUALE ISTRUZIONI

MANUEL D'INSTRUCTIONS Compliant with new European Regulation
Conforme al nuovo regolamento europeo
Conforme au nouveau règlement européen

(EU) 2016/425

BLIN KIT

TP TC
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EN 353-2:2002
CNB/P/11.075
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